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584 THE JEWISH QTJABTEBLY REVIEW 



THE PERSIAN JEWS : THEIR BOOKS 
AND THEIR RITUAL. 

I. Thkie Books. 

During the autumn of 1896 I spent my vacation in 
a journey to Teheran, in that of 1897 I visited Bokhara and 
Samarkand. On both occasions I was fortunate enough to 
acquire Hebrew and Hebrew- Persian MSS., and the follow- 
ing is a rough list of my collection. Those acquired in 
Persia are numbered T 1, T 2, T 3 and so on, those collected 
in Bokhara, Samarkand, &c. B i, Ba, B3 and so on. The 
method of acquisition was different. At Teheran Jewish 
dellals or brokers from the bazaars brought me books to 
my hotel, in Bokhara I had to beg from house to house for 
a sight of all the books the inhabitants possessed, and then 
to bid for such as I wanted. A young interpreter, Abo 
Chachamuf, was of invaluable service in these peregrina- 
tions. In the two " Camps of Israel," as the Jewish ghetti 
in Bokhara are called, we must have visited a hundred 
houses, and Abo's persuasiveness and energy were beyond 
all praise. 

The Genizoth at Teheran, Bokhara, and Samarkand 
were also not neglected, but they yielded treasure neither 
particularly old nor precious. At Bokhara, the ceme- 
tery was also dug up in five places, but unfortunately 
the wormeaten and earthstained fragments we found were 
not worth all the trouble. In one synagogue in Teheran, 
that of Ezra, the nwa was in a damp vault below the 
synagogue floor, approached by a manhole none too large 
for a spare man. That in the old synagogue at Bokhara 
was in an attic in the eaves of the roof. Sifre Torab, I was 
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told, had been walled up in the alcoves of the building 
some ten years ago, but only Sifre Torah as they said. 
Notwithstanding that assurance, I would have done my 
best to have the plaster removed and have seen for myself, 
but a Professor from St. Petersburg was in the city and the 
thought of "sic vos non vobis" made me stay my hand. 
It was a disappointment to be unable to ride to Shahr 
i Subz ; MS. B 39 was written there. In the collection there 
are also books written in Herat, Teheran, Cashmere, Meshed, 
Ispahan, Yezd, Reshd, Kashan, Bokhara, and Samarkand. 

The list will perhaps serve the purpose of indicating the 
literary preferences and prejudices of a large body of Jews, 
many perhaps descendants of the ten tribes, most of them 
remnants of the captivity of Babylon who did not go back 
at the restoration of the second Temple. Our knowledge of 
these Jews has hitherto been strangely scanty. None of the 
great libraries of Europe possess any large number of their 
books. Of the fourteen in the British Museum, described by 
Mr. Margoliouth in this Review 1 in 1894, nearly all were 
only acquired a few months previously. The Bodleian has I 
think only three such MSS., of which one 2 ("Bodl. s. c.31999, 
Bible &c") was written at Koum in 1485. There are none 
mentioned in Steinschneider's masterly Catalogue of the 
Hebretv MSS. in the Berlin Library, which our veteran Bib- 
liographer has j ust completed. The Bibliotheque Nationale :i 
at Paiis possesses only seventeen, and even St. Petersburg, 
besides the Chudaiddt published by Professor Salemann 
last year, has only two or three MSS., purchased by that 
eminent Persian scholar in his recent travels in Turkestan. 
But for philological purposes, the various dialects and 

1 J. Q. B., VII, 119. 2 Cp. infra, B 1. 

3 With two exceptions these are Biblical MSS. with Persian translations. 
No 130 is apocrypha (Tobit, Judith, Bel and the Dragon, and Antiochus). 
No. 1356 is a recent acquisition and not in the printed Catalogue. It 
contains Persian poems about Jewish persecutions under Shah Abbas II 
and translations of the Azharoth (Ihtiraz Nameh) by Moses ben Isaac. 
Vide infra sub T 29 and 44. Cp. Darmesteter's "Apocalypse Persane de 
Daniel," printed in the MManges Renier, Paris, 1886. 
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jargons, transliterated into Hebrew, are of the greatest 
importance. And even pure Hebrew scholarship has 
something to learn from these Sons of Babel, who in their 
isolation from the rest of Jewry, have managed to develop 
a style of Hebrew composition quite their own, and a liturgy 
which, by one of the strangest freaks of literary fortune, was 
hitherto only known to us through a few Chinese fragments 
from Kae-fong-Foo \ preserved in Lincoln's Inn Fields ! 

My MSS. were numbered as acquired, and there is no 
logical sequence in their arrangement. The following 
classification of their contents may therefore be found 
convenient : — 

Aruch, see Talmud. 

Astrology, B 22 cd e, 41 a, 47, 61, 62 ; T 25, 33, 53, 54, 55, 56. 

Belles-Lettres (mostly Persian), B 7, 8, 11, 14 a, 15, 28, 35 a, 38, 51 ; 

T 1, 15, 18, 19, 20, 27, 32, 41 a, 42, 44, 73, 75, 77, 78. 
Bible Text, B 4, 26 ; T 46, 50, 53, 54. 

Translations, B 12, 27, 45, 46, 52, 64, and T 16, 27. 
Commentaries and Vocabularies, B 2, 3, 31, 34, 49, 50, and T 58. 
Calendar, B 1 b, 48. 
Charms, see Astrology. 

Dictionary and Grammar, B 31, 44 a and b, 44 c, 65. 
Divans, B 13, 18, 19 b, 22 c, 36, 42 ; T 3, 4, 6, 8, 17, 21, 22, 30, 59, 69, 

72, 74- 
Folklore, see Astrology. 
Grammar, see Dictionary. 
Illuminated MSS., T 77, 78. 
Kabbala, B 22, 33, and T 33, 40, 63 2 . 
Liturgies, B 1, 6, iobce, 12b, 14b, 16, 17, I9d, 32, 40, 43, 60; T 7, 

16 b, 29, 31, 35, 36, 39, 43, 48, 49, 51, 58, 59, 64, 66, 70, 71. 
Maasyoth Stories, B iod f, 22 a, 39, 57, 58, 59, and T 26. 
Maimonides, see Talmud. 
Medicine, B 22 f, 29, 56 ; T 5, 23, 67. 
Midrash, see Talmud. 
Miscellaneous, B 16, 36, 42, 43 ; T 34. 
Talmud, B 5, 9, 10 a g, 19, 21, 24, 30, 32, 37, 38 b, 40, 46, 48 ; T 2, 9, 10, 

11, 12, 13, 14, 24, 25, 28, 45, 61, 65, 71, 76. 

1 Or Peen-leang .ipxh p. See Dr. Neubauer's article, J. Q. R., VIII, 123. 

* There were a large number of Kabbalistic MSS. shown to me, both in 
Persia and Turkestan, but I was not an eager purchaser of this class of 
manuscript. Those I saw seemed neither novel nor important. 
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The following is a detailed numerical list of the MSS. 
acquired in Bokhara and Samarkand : — 

B 1. (a) Siddur. (b) V't WW '"b \tn Time, (c) nbtsn Sfn^B. 
Persian translation of the difficult words and passages of the Bible, 
the whole "]")T\ from rtf in their biblical order. See B 6 and the 
special article on the Persian Ritual. Bought from the Turkestan 
Colony at Jerusalem in June, 1896. Writing and binding both like 
those of Bokhara. This MS. is more fully described infra in the 
Article on the Persian Liturgy. Query written in 11 83. 

B 2. Rashi's Commentary on the Pentateuch from the beginning 
to Numbers mp. With a super-commentary or notes in the margin, 
occasionally headed "itJ?vN '"1 JYvJ. Bought from the Turkestan 
Colony at Jerusalem, June, 1896. Writing and binding both like 
those of Bokhara. 

B 3. Nachmanides' commentary on the Pentateuch and super- 
commentary on the same. Bought at Jerusalem, June, 1896, from the 
Turkestan colony there. 

B 4. Fragments of the Pentateuch, mostly punctuated. From the 
Genizah in the Old Synagogue, Bokhara. See B 26 and T 46, 50, 
53. 54- 

B 5. Midrash 21D np? of R. Tobia b. Eliezer, Genesis and Exodus. 
4to, many glosses. Buber in his edition knows only two MSS. 
containing both books. See T 13 and 76. 

B 6. Siddur, containing the old Persian Ritual, a complete liturgy. 
See article on the Persian Rite. 

B 7. " The Seven Brothers," vide B 1 1, 15, 28, 51. Bought of Katan 
Chachamuf of Bokhara. N.B. This poem is locally known as that of 
Hannah and her seven sons, cp. Midrash. But in the poem the 
heroine is Miriam bat Nachum (see B 51) \ 

1 It is just possible that the confusion between the names of Hannah 
and Miriam arises from the fact that in the Syrian Calendar, i. e. that of 
the Nestorian Christians, the 1st of Ab commemorates as well Mary as 
Solomonis the Maecabean. Albiruni, who was a native of Khiva, and 
contemporary of Hai Gaon, wrote equally well in Persian and Arabic, 
and had a remarkable knowledge of the intricacies of the Jewish and 
Early Christian Calendars. In his Chronology of Ancient Nations, translated 
from the Arabic by Professor Sachau (London, 1879), his remark on the 
1st of Ab is as follows :— " Pasting on account of the illness of Mary, the 
mother of Christ ; it lasts fifteen days, and the last day is the day of her 
death. On the same day, commemoration of Solomonis the Maecabean. 
The magians killed her seven children, and roasted them in roasting 
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B 8. The Chudaid&t. Bought of Manne Doviduf, Bokhara. See 
Bu. 

B 9. Taanith Megillah Chagigah (Midrashoth from). Abot de 
B. Nathan (see B 46) Responsa. Written on Adar 25, 1485, by Elijah 
b. Obadiah b. Elijah b. Obadiah b. Abraham b. Judah b. Manasseh '"VO. 
A nW is addressed to 3py 316 U^Df Mf! WW rrUD IMHK 
b"\ "by '"\ 13 pai n PK"l. Another is tWO ilD^ '"6 frW 
?"t fU'Wl. This MS. is probably a copy from another consisting of 
two parts— Midrashoth and Halachoth. The latter is very short and 

contains jwip ncbn, r\bm mbn, anaic mata, rimy rviai>n. 

There are also excerpts from Baba Bathra, Baba Meziah, Shabuoth, 
Sanhedrin, and Kiddushin. Among the questions addressed to 
R. Jacob is one as to whether the tail (rP?K) is to be regarded as 
3?n. He answers in the affirmative, and insists on conformity to the 
oral tradition — ~\V\Y ">B»N minf! *B by. The Aggadic section formerly 
contained, in addition to the three Masechtoth above mentioned, 
three others, viz. Joma, Jom-Tob, and Succah. The selected passages 
largely agree with those of the En-Jacob. Variants from the editions 
are not important. There are marginal glosses in a later hand. 
Explanations of doubtful words are often introduced by y"n3 ''•a. 
What "Aruch" is meant is not clear. A large section of Aboth 
de R. Nathan is also given, whether as Halacha or Hagadah, I cannot 
say. Some of the author's own compositions are added. Perhaps he 
is responsible for an interesting passage enunciating six dogmas of 
Judaism : viz. Belief in (a) the Unity of God ; (V) Moses his Prophet ; 

(c) the Pentateuch ; (d) the Prophets ; (e) the Hagiographa ; and 
(/) the Resurrection and Day of Judgment. The paragraph begins 
D^priD btOB" bv pni »'« fn anal rwa. Some passages are re- 
peated:— p. i6b = ioo, 113-117 = 10-14, 40=89, 44=140,68 = 142, 31 = 
141. 

b 10. («) ny"iD rmo mo, (b) prrv rnpy "VDan. (c) man. 

(d) ncwyn. (e) DHjn»n nvtna nxnp nta (/) nvsyyo. (g) vrno 

D?yjn. Written in Tammuz, 1830, by David b. Jacob 'Wn. 

B 11. (a) Hebrew-Persian poem of Joseph ben tON?1D Isaac, known 
as the "Seven Brothers" DT1N mat? (124 pp.). See B 7, 15, 28, 51. 
This poem was printed at Jerusalem in 1884. (6) The Poem of 
Chudaidat (44 pp.). This was published by Prof. Salemann at St. Peters- 
pans." Dr. Martin Schreiner has an admirable review of Albiruni in 
the Revue des Mudes Juives (XII, 258 seqq.), but does not seem to have 
sufficiently noticed the Jewish side of his Christian references, such as 
this about the Maccabean saints. 
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burg in 1897. See B 16. Headed p^X Tftt '10 ^3. (c) Hebrew- 
Persian poem headed J>"j ^>ND3 PIW 'lD T3 ^3 (12 pp.). In 
a later hand, (d) Another poem, beginning DTD J3K pON? '•DJS 
(2 pp). 

B 12. (a) Canticles with Targum. (6) JC3 BHH ItD. Daily 
lectionary from 1st to 13th Nissan, written in i860. 

B 13. Hebrew and Hebrew-Persian Divan, mostly DWB. Bought 
of Abraham Pinchasuf of Bokhara. Ninety-one poems, beginning as 
follows : — 

1. -n b$ tp; 2. rw vm; 3. 3*3 bbrfi; 4. y&yo a>vb&3 

5. ^ TIK3; 6. n3y»i); 7. IVU pnT; 8. ^N N3N; 9. yoo DO 
10. HJN n hl«; 11. DMIDN ; 12. iD ^W ; 13. "J^oi> Ntf 

14.^ rnDN; 15. vwri ^N; 16. torui> usn; 17. e^n now iv 

18. t?tO '3DV; 19. ,, DN3^ 'N ; 20. »5>NU '•i'NU ; 21. J1D1 ii* 

22. vi to; 23. nw i>« n ; ; 24. jns dj? nn3 ; 25. »yn tt 

26. ^J? pit? 1^ ; 26 b (Persian translation of 23). nix NS1 

27. vijne» nix; 28. -inD nn; 29. in |N xrbtt; 30. v^d ti^k 
31. i^njj v6»k; 32. 3^1 roiD; 33. hp na 1 -; 34. ^n ^n 
35. jbbjp i3; 36. niata nh^n rv; 37. m r6ir>3; 38. }mn rv 
39. iwb lip 11 ; 40. dv$> dv ; 41. 3j» •omx'' ; 42. rta "jr ; 43. isia 
E»OB; 44. W WffS; 45- rVB na' 1 ; 46 (Persian). 1DK nxe> 
47 (Persian). "HK TlD }1J ; 48. ION "1X03 ; 49. TIB* T> WlD ; 50. ^mK 

dv dv; 51. 3iDn to"; 52. w 3W; 53. nnx sin; 54. ntaa 
V; 55. '3UD rv; 56. X3 notO; 57. m&i; 58. nrw DV ; 
59. N3 lno^; 60. Nn»3in 3rV; 61. TI101 ntm U^; 62 (Hebrew 
and Persian), rbxi iWN ; 63. "1NO H33 NB«31 DW ; 64. ^n "1B>" ; 
65. NTin HNS?; 66 (Hebrew and Persian). VI W; 67. NTlpD 
KDW K3K1 NDTlD; 68. rhs DH11 ny; 69. KJ fTVtW; 70. ''Ol *D 

irtai; 71. tins w; 72. mpN vdn; 73. nnaN D'n'ea; 74. vw 
^6; 75. MO >TT; 76. -jots' HV; 77. »3*n DK ; 78. i?« ■£ vjN; 
79. n^y n« na 11 ; 80. niaa 133; 81. dovid; 82. rvto 'on; 
83. ti bub Tiod; 84. nnisp rv; 85. wii> Dnin; 86. nV 
•hp ; 87. bn 1S1'' ; 88. mjn ^n ; 89. 3^>3 bub mis ; 90. -\yp 

CN D^ ; 91. DV^ DV T'DBTl, i. e. translation of 40. 

B 14. (a) MS. Hebrew-Persian, Eldad ha Dani. To which succeed, 
on different paper and in a later hand, JlWDt. DV ... 'rD 1HX PK 
. . nni3D1 n3B>. (6) ri1B>p3. H3->3 b by DOnO by DnpK'NN TWO 

rvpm. Cp. t 29. 

B 15. " The Seven Brothers," a fragment, vide B 7, 11, 28, 51. 
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B 16. Miscellany, Dinim, Poems, &c. A Miscellany containing the 
following matters : — 

2 a. niSID 'y after Maimuni, the end on the preceding page (lb). 
At the end of I b is the colophon 'ID p D"n 'OfX }KTTN"V3 HSH pK 
IS" 11 Dme* pHX. 2 b. Various memoranda. 3 a. Rules about riD^ne*. 
3 b. Various elucidations. 4 a, 5 a. Blank. 5 b-10 a. Rules about 
HDVW, all sorts of Dinim with the superscription ?JOe>v P"OV. 
10 b-13 a. A Persian poem with the superscription sp^'lD "'DDSID 
(=Muchammasi), about Adam, Noah, the Patriarchs, Joseph, Moses, 
Aaron, and Elijah. There are twenty strophes each of five lines, the 
fifth lines rhyming throughout. In the last strophe the author calls 
himself THY 1 SpW, i.e. "the Jew Joseph." 13 a. A Persian poem of 
ten distiches, ethical apophthegms, with the superscription "US "lilt? 
HDNJ (Pendnameh, a didactic poem). 14 a-17 a. Blank. 17 b-18. 
pDlfl 1VUK, Nachmanides' letter to his son. iga-2oa. niOpn 1JJC 
20 a-21 a. An ethical disquisition in Hebrew about the tongue. With 
22 a begins a new book headed by three Persian distiches. 22 b. 
Various memoranda, inter alia, IV pi"IN p Dn")3K. The same name 
occurs on the otherwise blank p. 13 b. 23 a. The following reference 
to the owners of the poem about the Seven Brothers, infra 43 b-84 a : 

Dme> pnN 'id "vjrcn nan nn tfr\yb b& nr b& \tmrnn ■-nan nr 

ne'D p D10J? D W nva fNitO ID p. 23 b-24 a. Blank. 24 b. The 
name pna J3 DiVON (cp. 22 b). 25 a. TlSfl HI to '•"WD , as on p. 23 a, 
adding n"jp HINDU. 25 b-27 a. Blank. 27 b-41 a. The Poem of 
Chudaidat (edited by Professor Salemann at St. Petersburg in 1897) 
with the superscription WWO 'ID »D» pK l . 41 b-42 a. Blank. 
42 b. The following bibliographical note : "i^NB* S)DV 'D dn3T p"Ot 

n"Dn 'n rut? dtin 'r i3Tie» ndid 'd p ti "kSd p pw 'id p 
i"Dpnn rueap njnb men DWtMtc me* -qti D"pnn rueai rrwij 
pris 'id vn mam .y"ru noaj iD^y nu^ jm enr6 n"' p"e»y tm 
dwcmk vne> 3na new n»^ 'id Kin ravin no^e* 'di ye^N 'idi 
runoi> noBJ ohai y"j «jdv 'id -ow Tit6 n^ (sic) -\m oya 

N1N313. The writer therefore of the " Seven Brothers " was Joseph 
ben Isaac, who wrote this poem in 1688, and two other works in 1749, 
and died at Bokhara on Friday, nth Nissan, 1755. His friends, 
"brothers in poetry," wereUsbek, Elisha, and Solomon, who also died 
in Bokhara. The last, Solomon, wrote a "Story of Antiochus," 
after the poet, Joseph ben Isaac, had composed a similar work. On 

1 Vide Z. D. M. <?., Noldeke, LI, 669, 1897, and Frankel, ib. p. 681. NSldeke, 
Lit. Centralblatt, 1884, 388. Salemann in Kuhn's Literaturblatt Orient Phil., 
II, 74, Horn in Streitberg's Zeitschrift, II, 132, and Bacher in Brody's 
Hebraeische Bibliographie, III, r, and in the Z. D. M. (?., 1898. 
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p. 42 b are other dates, TVPOW?, the last as late as 2190 Sel=i879. 
43 a. Blank. 43 b begins the poem of the " Seven Brothers," headed 
by the writer's name »"U»B JWWIO p ttrW pW (cp. 23 a). He 
copied it between the 1st and 17th of Tammuz. 43 b-84 a. The 
poem itself. This comprises also several prose pieces. The last 
paragraph is devoted to the date of its composition, 1999 Sel = 
5448=1688. On p. 84 b is the copyist's colophon. He copied it 
between the 1st and 17th of Tammuz, 5590=1830. 84 b. Three 
Persian verses. 85 a. Sundry memoranda. 85 a-88 a. Persian pre- 
scriptions — medical and prophylactic. 88 b-89 a. A Hebrew poem 
about Joseph, in twenty-four distiches. Superscription : 71TW p*D 
11 v 12 iWD "13. 89 b. Persian prescriptions. 90 a-91 a. Sundry 
notes. 91 b-92 a. Persian prescriptions. 92 b-93 a. Persian verses, 
mostly erotic, probably extracts from non-Jewish Persian poetry. 
93 b-94 a. Hebrew- Arabic list of words, headed \3"iy ^DDJ \ 94 a-95 b. 
Memoranda. 

B 17. A Hebrew- Persian Siddur. This is much later than B 6, and 
has not many variants from the modern Sephardi Ritual printed in 
Leghorn. 

B 18. Hebrew and Hebrew-Persian Divan FlVW. Bought of Elazar 
Aronuf "Melammed" of Bokhara. 

B 19. (a) Maimonides' npmn T (tWi 14-19). See B 20, 30, 48, 
and T 14, 24, 65. (b) Poems in praise of 16 Tanaim such as Jose b- 
Joezer, Hillel, and btUTti p jlJttDC '"I. (c) Fragment of STUn (14 pp.). 
Bought of Elazar Aronuf Melammed of Bokhara. 

• B 20. Maimonides' npjnn V. The whole, including the K13D 
nJBWl, but imperfect. Large 4to. Bought of Elazar Aronuf 
" Melammed " of Bokhara. 

B 21. Aruch of R. Nathan b. Jechiel of Rome. Written at 
Ispahan, 14th Adar, 1813=1502. 111 pT bv D'Np N1HT pilKeVN by 
Joseph b. T\yw» b. Joseph b. 31D JCD b. tn" 1J?1tl J^n 31D3 1PSJ ^ 
pN b. Isaac 31D HD1D *JinKB"lNB W\pn {tflpfl E*0 D^N VTWp 
ITMtio "V>1K HW. Then follows \h*T\ WWPW flD^N, a Hebrew- 
Persian list of 149, not 150 Psalms. Then a W men — 3"N "»"y. 
Then a ^N3 men B>"n "l"j?. Then a ?1DN DIBH 3"tf "l"j>. Then a 
n^an men t/'n "V"y. Then a copy of a charity letter, dated 23rd of 
Tishri, 1522, and copied 1st of Tammuz, 1523: 7& JTWN nD13 1DT 
Tfthv 'I fprn T3 (of Demavend) H3«K»1 nj>3E> '"> 3"in nW npnv 
"Otoy to the congregation of (Kashan) }NK>N3 in aid of Solomon 

1 Perhaps iDa!'= , Dai'. 
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b. Jesse (Gilan cap. Reshd) fK^J DNpD }D "ODI^ WW »B». At end 
list of Persian names of J11NCD niBiy. And last, a supplement by 
Samuel ben Jacob G'ama 1 $>N1C5? TIJN 133 nPVTTI, viz. ni31J?D fDViy. 
See T 12, 28. 

B 22. Miscellany. 4to. Different paper and hands, (a) (1VWC . 
(b) nfoaO. (c) Poems, Hebrew and Aramaic, (d) D^BlDlhsn 'W. 
(*) Ibn Ezra's fll^D 'D nihil. (/) D^yn llWIBt. On one leaf the 
date, 1861. 

B 23. Kabbala. Small 8vo, 12 pp. pPBEW Wiy. Hebrew- 
Persian translation. 

B 24. Commentary on " Chullin " (caps 4 and 5). A fragment 
(14 pp. 4to) mentions £fm (also !>T bum % bnn, blEn "6rO 31 
i>t and W, in ^H3 n-3 miff "i 3"W, tnfiN '"», 5>"t NMH '~\ and 
i>"? '•DNB^N 31H. From the Genizah at Bokhara. 

B 25. Hebrew-Persian Charms. 

B 23. Fragments of Pentateuch, cp. B 4. Massora in margin. 
Parts of Exodus to Deuteronomy. 

B 27. Hebrew-Persian translation of Psalms DvHn "1*DBTI. Bought 
of Abraham Chaim Pinchasuf. See B 46. 
B 28. "The Seven Brothers." See B 7, 11, 15, 51. 
B 29. niNIBI 'D. See T 5, 23, 67. 

B 30. Maimonides' rtatfl 'n, H3HN npmn 1* to H^D rrc6n inclusive. 
l2mo. 

B 31. ''TIS N13D. Introduction and beginning of Bechai b. Asher's 
Commentary to the Pentateuch. Part of Luria's &£>£> NB1D and 
Kimchi's Michlol D^yBH pnpl iyt? [25 capp.] with notes by 
R. Elia Ashkenazi. 

B 32. (a) ppTl for N3T tuyvAn night. The colophon states that 
the MS. was written in 1724-5 by Solomon ben Muley Abdullah ben 
Mu. lip ben Mu. Elijah ben Mu. T\WV ben Mu. Obadiah ben Mu. 
Eliezer. (b) ppvi for myi3B'. The extracts include sp roiD tODi 
3W> tOS? »N» K3"6 »3N !>"« n"*l t"D ; and from Pesachim lY'l 

01*6 1^ fN iDiK n"t won ; and from mi emo : i"nn »33M n"n 

HNB* iTIK . There is another colophon by the same scribe with the 
same genealogy but inserting another ancestor, Moses, between 
(sic) rwy and Obadiah. Date 27th of Iyar, 1725. Place SON313 
>7D -ire by~\, i.e. Bokhara. 

1 See Buber's edition in the Graete Jubetechrift. 
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B 33. Kabbala. Conjurations and spells. 

B 34. Abbreviated DniDH TjD, Gen. and Exod. to D^BTO. i6mo. 

B 35. (a) Ben Sira. Alphabet in Hebrew-Persian, written Tin 
riDB 1JMD, 1 68 1. i6mo 1 . (6) In a smaller hand the Azharot of Ibn 
Gabirol. Hebrew and Persian (cp. B 38). (c) TTnCjtf ^Tl npn f'N. 
(d) The pfita f[ba, beginning . . . TIK Nips WK ttf^N. (e) The 

tinpn nno nhxN 1311 by b") bmw p *6n rrnnv (/) nien 
"jm "ibd?, beginning tprbx, ^nba vh nyie* cnn. (ff) Ditto isd 
^Dll, beginning H^DN njtas '•3^0^ int?N. (ft) piw *a-6 CMtinn 
n^J J3, beginning T^D Vvbta. (i) /"? J1N3H iTIJJD 'Q-6 tMtinn, 
beginning '•BWBS3 mrwi "1D1N W3K. (j) Ditto b"\ Tin nnoc '"I?. 
(k) KTV3 KB^K im ^1? ni^yon »W l"0 pip^ moipn. The scribe 
signs three or four times his name w D1H "VDN p Dm3N. 

B 38. Hebrew-Persian Divan, (a) 2 Hebrew-Persian poems, nine 
stanzas, of five lines, SJDV '"ID *DD31D. (6) Ditto. nj/D. (c) Ditto, 
also of Moulley Joseph, seventeen stanzas, subscription about *W 1DV. 
(d) Philtres for a crying baby, an enemy, &c. (e) 180 lines, Hebrew- 
Persian. (/) Hebrew poem on Moses by R. Eleazar Cohen, another 
by 3113 p>0'-\. (g) Hebrew-Persian poems by £>tPn» 'D, &c, by 
R. David b. Abraham b.'SIID. (h) Tikkun for t/'lD and T\'\ (i) V\lb>\> 

port th 'id. (i) m«3 vn^p. (*) tkdj Trrbp (z) poem 

about Samarkand, 85 pages, (m) DD31D, eighteen stanzas of six 
lines ; many other poems, one headed v"lB1D '"ID 'DODID ; another 
;«3 N7ni31J> *DD31» iTDID ; another *Vpinb UJ1? 'ID 73D nm. 
MS. written by Simcha b. David Cp "HT^p fOpn TH W^p 133 '3in 

n"y n^VN t6ra> wmo too nns jton? ^w ^seno 'id ^n. Sabbath 

Hymns, S|DV '1D TOD nn3 SjDV '1D 1DM, &c. and NT»D '1D DD31D. 
Owner's autograph : OTTO? }KpH TH JN n*Wn Pit. 

B37. "lETl 'D. Written at Herat (DN"in), the 21st of Shebat, 
1773, by Judah Nissim ben N"ND. Bought at Samarkand. (220 leaves, 
the first six missing.) This is apparently copied from the Venice print. 

B 38. 157 leaves. i2mo. First seven leaves missing. Bought of 
KDTlJJ DrrQN J rTW (Ulama=teacher). Written in 1806 ?. (a) Mis- 
cellanea Poetica. Hebrew and Persian CttVB for weddings, circum- 
cisions, &c. Authors: 31D JD'D, Israel b. Moses, Tl3E> N7s<¥, Abraham b. 
Levi. (6) 54. btTW bs T'DBH. Ethics of the Fathers, with Persian 
translation, (c) 109. nWlTN of Ibn Gabirol, with poetical Persian 
translation, (d) 112. nBIJflD TN "a? IIDC TDBH HDtO itonnx 3Xn3 

1 Cp. T 37 and 41 b. a Cp. B 16. 
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i>"xr ions -vs aba 'on -12 bxw -i"ro. («) 128. "Ht? fcn -vDan 

HDnN. Written by 'OW 2p^ I^N "D mh& N"N 'OH p HBOD 
nwa, i.e. of Cashmere. Next comes (/) 154. iT>prn n""> T\Wp2 in 
another hand, and in yet another hand (g) 1JP3N wD "11V. (ft) A Piyut, 
Trunin 'Hptt?, acrostic Samuel b. Nissim. (*') A Piyut, t\pW *W. 
(fc) A Piyut, inN D^iy N1U. N.B. The owner told me this MS. 
came from Meshed. 

B 39. nVCJItJ. A collection of over fifty stories. Partly from the 
Venice 1599 edition of the nVUfim nitmoni nWK>n inn, but with 
variants and the stories in a different order. Partly from the Midrash 
of the Ten Commandments, and partly from the N?B Wiy. (Vide 
Caster Sefer ha Maasyoth 18.) Written in nDVIK>, Shahr-i-Subz, in 
the hills near Samarkand, but in the Khanate of Bokhara in Adar, 
1 866, and bought at Samarkand. 

b 40. n"i roc ppTi : 'i3i oniB naun nw»n nicpa. 

B 41. (a) Astrology, ten chapters, imperfect. See T 56. (b) *N"1N 
Ptfoa '~b "VK> — TTf V, Hebrew and Persian, (c) D^D nm 
pn ay. (d) "jyilOl rat? ran. (e) Hymns. (/) Biblical Mnemonics. 
(#) Memoranda. 

B 42. 91 Poems and Piyutim. Hebrew and Persian (102 pp.). 

B 43. Miscellanies, (a) Arranged chapter by chapter, I. WB 
nanN 'D, Maimonides; II. D^ttT 'D WS, Maimonides. »JK TODS 

nee uhio p $>u nj«. 2016 nnt3^=i704 *tw in3ik ''B moD'u 
(b) Ditto, minn mta 11x2 'd, written by mbvn N^D J13 13 D"on 

-iDpa mc p, 22ndofTebet, 1468 = 1708. Gen. i. xxxii. (c) T'DBH 
of Song of Songs, Lamentations, Ecclesiastes, Esther, (d) A list of 
Psalms 3, 5, 11, 15, 19, 25, 26, 29, 30, 31, 32, 36, 40, 49, 61, 66, 68, 84, 
86, 91, 101, 145. (e) 3TJD 'd 's, Maimonides, &c, &c. (/) pD1p»5> 
N3T VN-O b&. (g) TTWP TDBT1. (/i) DinntN J?W!nn» T'DSD. 
(») >bwB -|"DSn. (Jfc) ^31 'D W&p- (I) N"»TV 'D N^p. (m) 'D N^p 

rvom. (») qw nm 'd N^p. (o) N2-i nwo ^ pDip^ 

HJina mm WB», much longer than (b). (p) IB* riB>J». (3) "VDBn 
JWp, Hebrew and Persian characters, (r) A comparison of the 
months of three calendars. JN'W "NTO p»isn "NHD ^NIE* "NHD. 

(«) rwv pan wn-s. (t) nipnai mow rroSi. Copied from 

print at Venice, 1574. (w) Copy of Maimonides' nCW HbSti. 
(v) Calendar lists, (to) fDnf '0 BAIT'S, (ar) Jin? tvbcn b ''•B 
J1WD1 nintlBD. (y) NIDJ JWyD 'y. (0) Extracts from 'I »p1B 
D3pTin p "W!?N, caps. 19 and 20. 
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B 44. (a) The Persian-Hebrew Dictionary iTSvOH 'p, composed in 
1339, of which the fragment in St, Petersburg is described by Professor 
Bacher in Stade's Zeitschrift fur die A.-T. W., XVI, (1896), p. 242. 
That fragment is there stated to be unique. The codex begins •THIN 

rreym rbran "6 -icn ban Dtsa nvbzn nao 3in^. its 355 pages 

comprise almost the entire work. The end of W, the whole of n and 
parts of ft and 3 are missing. (6) At the beginning are fragments 
of another copy of the same work, twenty-four pages, from letters 
3, i, 1, n. (c) Another copy of the same work, beginning with letter 
11 (Article TT") till end (pp. 3 a-154 a). Bound up with it, as a supple- 
ment, are pages from letters X and "I. At the end is a colophon 
stating that it was written on the 8th of Kislew, 1491, by Moses 
ben David bar David bar David for p'OKO) Jacob b. Judah b. Joseph. 
This codex contains after the dictionary (pp. 135-172) responsa 
T\"\W about slaughtering and the dietary laws. 

B 45. The Haftaroth of the Persian Bite, with the Targum and 
Hebrew-Persian translation, verse by verse. 4to. Bought of Abo 
Chachamuf of Bokhara. E. g. That for NtJTI "O begins 1 Kings xvii. 
24-xviii. 39, instead of xviii. 20-xviii. 39. That for second day of 
Passover 2 Kings xxii. instead of xxiii, no NlTOrDT f . The rubrics of 
the festivals in Aramaic, e.g. for Passover [D^T HKEnp ND1\ See 
B 52. 

B 46. Proverbs, Song of Songs, Ecclesiastes. Hebrew and Persian. 
Mas. Derech Eretz Zutta. MS. numbered ro to IDp b. (a) Proverbs, 
l"12 to 3D b. Hebrew and Persian in consecutive verses, vii. 4 to end. 
•xxx. 1 is translated THD JNINDDIJ Wp tNflp'' 1D1Q "VON JtOto'D 
: DnDJNim btWtai fowKl. Gp. Septuagint navapu and Theod. 
Swrjaofiai. The number of verses is given as T"t3 pnn, i.e. 916, not 
915 as in our Massorah. (6) Canticles, ditto, IS to 1? b, 117 verses as 
with us. (c) Ecclesiastes, ditto, 1? to tPp, 222 verses as with us. (d) p*lD 
min pip, ditto, D^p to N?p b. Important variants from and additions 
to the "VND '"> P"I3. (e) NOn nsT 1 plD, ditto, N^pb to r6pb. (/) 

D»eon nt^n pis, ditto, rbp b to yap b. (g) pN inn, ditto, acp b 

to ICp wants end. This p">E» begins ^>5N' 1 N^ ffMH TO^TI NW ^D 
'131 fOiyt? and ends with the Persian translation of "iXh 7ti?tOn ^3 
?21 rilin HaiD nnx. The last three chapters are like chapters 1, 
4 and 5 of NB1? pN "JTI fDDD. But they are longer, notably cap. 5, 
which was hitherto only known from Machzor Vitry. 

B 47. Divination by Bible. 

B 48. (a) Maimonides' Erubin rOHWl 'n DttJ? 'i"l. Fragments of 
the nprnn *1\ (6) Calendar, 12 pp. 
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B 49. n"nn "l^DSn. Vocabulary of difficult words in the Pentateuch 
with explanations in Persian. iONI to WIN!"!. See B 50. 

B 50. Y'3n TDBn. Vocabulary of difficult words in the Bible 
(Pentateuch, Kings, Ezekiel, Esther, Canticles, Joel). 

B 51. The Seven Brothers (fragment, 14 pp.). See B 7, 11, 15, 
and 28. Headed N^ID |3 «|DV tibxD W3 »K h'bi '3"> W113 Trmn 
y'VT n"n^ y"j pny One stanza is headed UnO\ yenn ~WP VfiPp 

wro na. 

B 52. Haftaroth. Hebrew and Hebrew-Persian in consecutive 
verses. Those for Genesis, Exodus, and Leviticus very incomplete. 
Those for Numbers, Deuteronomy, and the Festivals, &c. almost 
complete. 

B 53. Divination by the Letters of the High Priest's breastplate 
tfOVll DniN. The mythical work attributed to the LXX of the 
Septuagint. 

B 54. Divination by letters. niSIBTrt mhlJ DlW. 

B 55. Divination. Dl^iun 'D attributed to Ahitophel, rm -\1 

-oncri bsinTiN. 

B 56. Medical. Prescriptions in Hebrew. 

B 57. nWJJD. Fragments, including the pV K3X 'D about 
Charity. 

B 58. nW». A collection of stories from the )WJ»n "lUTI. 

B 59. (a) JlWyD. A large collection of stories, mostly printed in 
the i6s neny, but several from the njWTlD na"> nian. (6) Mis- 
cellaneous. Aphorisms, &e. 

B 60. Fragments of Siddur. The Evening Prayer (3"nyn). 

B 61. Astrological charms, &c. Love -philtres. Miscellaneous 
leaves from the Bokhara Genizah. 

B 62. Astrological charms. 

B 63. Pentateuch with Hebrew-Persian translation (cp. Catalogue 
of Bibliotheque Nationale 72 and 73, and Steinschneider's Jewish 
Literature, p. 123). The first sixteen pages and the last two are in 
a later hand and on later paper. On the title page and at the end are 
several family notes with various dates between 1778 and 1849. The 
title in the later hand is as follows:— NnpD ^310 nbvQ |tJ*£n piD 

-into I'Dan ynv «w ab ->Dn i^aea laina T'Dan "nana Nipoi 
Nina nae>a n^ona in« nana »jni jivbhs nebw rninn n?o ben 13 
avbitn nw nwo corn tyeta nccn rwa l^oa tnr6 di* tnpy 
'aar , D"iNi yoo nj?h UNa ■'ann d^ binw *ma « tavern* ran 

Onm rau Vrm }D. Bought of Abo Chachamuf. 
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B 64. The Cusari of Jehuda ha Levi, in a Persian hand. In the 
margin a date p"a? 1Jpn, i.e. 1395. At the end of the second part 
owner's signature |Dp DWS "fysn w. Bought of Aho Chachamuf. 

B 65. Kimchi's G>vr\W 'D, being the second part of his t>b». Cp. 
B 31. In the margin of the 16th page a date nnt3B>? n"Dni")K, i. e. 
1557. Bought of Abo Chachamuf. 

Bokhara proved at least as interesting for its printed books as for 
its MSS. Among those I bought were : — 

A. The Pentateuch, Targum, and Rashi, printed at Ixar, Spain, 
in 1490, with MS. glosses and corrections. At end of Genesis the 
note NlfJ? rQTO "1DDD ruin, and at end of each of the other books 

-icw p ruin new inso ruin. 

B. The Constantinople prints of Taanith and Megillah. I know 
only one other copy. Unknown to Rabbinowitz. 

C. Editio princeps of the V3 ?3 • 

D. Fragment of the Machzor Catalonia, Salonica. 
The following, half print, half MS.:— 

E. Print, 3py' Tty?)T\ 'D belonging to Joseph ben Moses ir0?3, 
Constantinople, 1 560. Last 1 5 pp. copied in MS. Colophon of copyist : 

N-itao -vyi? Ttt^iD pND vtabrui rryti p«3 •nbm on ^b nvb ma 
nann n:ea isdh nr jnDn Toro! ]tab 'nw bvbi nrero jnv 'm, 

i. e. 1724. 

F. Print, ed. princ. of Ibn Verga's mW MB*, chaps. 17 to end, 
with the supplement. To which are appended two original letters, 
'a Hebrew letter of 1782, and another undated, in Persian, to Meshed, 
signed by tsnB> TIN at ir Yezd, to introduce KTIK 11 |3 }H13 priV and 
J1-an rfbw wbtt D3n respectively. 

The following Hebrew -Persian prints, only two of which are 
mentioned by Salemann: — 

G. '•dins jiehi npnyn as nista ins 'd. 

H. nytwi b& meam '•dins wbi npnyn oy nt6o 3VK 'd 

"VDan Dy 3N3. Both printed at Jerusalem, 1895, by Zuckermann. 
Translations by Solomon, called DrtJa ]2 }K'3 K3SG of Samarcand, 
from whom I bought them. 

I. N1N313 ,, "3iy3 . . . n»3i >jn bs . . nn hp . . . ann "VB> '0 
"UNp "TOD1. Jerusalem, 1889, by Raphael K3mM. 

K. ffW 'DlNa Dinn Oy ^W 'D by Benjamin b. Jochanan ha 
Cohen of Bokhara, Jerusalem, Luncz, 1885. 

L. The t^nN ny352> of Joseph b. MaL Isaac and many others. Jeru- 
salem, 1884. 

VOL. X. S3 
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The following are the MSS. from Persia proper ' : — 
T 1. Kalila va Dimna "I1TIDN3 'Dl "OW 'D. 

T 2. Translation of Aboth. n«K D3DD l-DSn. See B 9, T 25 and 
B46. 
T 3. Divan. D\31DTB1 nw>p3. 
T 4. Divan. Poems, Problems, NDJ?Di?N. 
T 5. Hebrew-Persian Medical Dictionary. 
T 6. Divan of Muley Solomon nvbw bttD. 

t 7. pnv nvpy TDsn. 

T 8. Persian-Hebrew Divan. 
T 9. Persian-Hebrew Midrash. 
T 10. twn, Homileties. 

T 11. na-U 'Dl HJH mi" 1 'D 2 . Written at Shiraz (?), the 27th of 
Kislew, 1476. 
T 12. The Aruch. 
T 13. Midrash. 
T 14. Maimonides, Vol. i, npHlTI T. 

T 15. 'fl mon^D. The wars of Joshua with the Philistines. 
Bible stories in Persian verse (?) by Muley Shahin. Cp. B. M. Or. 
4732. 

T 16. Esther and Divan, (a) nriDN -VDDn. (6) CM1DTS. See 
T 27 (a). 

T 17. Hebrew-Persian Divan. 

T 18. Barlaam and Josaphat, Shazada Sufi. Hebrew-Persian 
translation of "Wl "f?on p. See T 20, 41, 75. 
T 19. Sayeb. 
T 20. Shazada Sufi. 
T 21. Divan. 
T22. Divan. 

T 23. Medicine. Written at iWPptt, 15th of Tebet, 1495. 
T 24. Maimonides, Vol. ii, npmn *1\ See T 14. 

1 Unfortunately many of these MSS. are still on their way to England. 
Although they left Teheran by caravan in Dec. 1896, via Shiraz and 
Bushire, they need not, I am told, be despaired of. I now (June, 1898) 
hear that they had been detained at Bushire, but have at last been 
released. In their absence, I have been unable to give fuller descriptions 
of these MSS. 

2 This is, perhaps, a MS. of the Tur. 
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T 25. Hebrew-Persian translation. Aboth m3N ''pia I^DBn, by 
R. Paltiel. 
T 26. nvpyo. 

T 27. Hebrew-Persian translation. Esther and Targum Sheni 

■W Dijini rhyo Toan. 
t 28. (a) inj?. (6) ^nw pi IK'S p npi^no. 

T 29. Hebrew-Persian translation of Ibn Gabirol niimx TDBTI. 
Cp. Paris MS. 1356 and supra B 14. 
T 30. Hebrew-Persian Divan of Israel ben Moses. 
T 31. Hagadah. 

T32. ns?D rn'QB, D»apr nnn. 

T 33. Hebrew and Hebrew-Persian Divan. 

t 34. nun pin. 

T 35. (a) Hagadah. (6) msn }1pn. 

T 36. D»331K> PPTI. 

T 37. Ben Sira Alphabet 1M131331. This copy is referred to by 
Dr. Neubauer in the Clarendon Press edition of Ecelesiasticus. To 
his list of prints of this Alphabet should be added the Calcutta edition, 
with a copy of which R. Hezekiah Cohen, the Chacham of Bokhara, 
presented me. 

T 38. nvx>\ pnx JTVBB. See T 62, 68. 

T 39. n3C nWDf. 

T 40. Hebrew-Persian Divan. 

T 41. (a) Sbazada Sufi. (6) Ben Sira Alphabet, (c) Targum 
Sheni. (d) mVB?. 

T 42. Hebrew-Persian Historical Stories. 

T 43. Hebrew Prayers. 

T 44. Persian poems as to the persecution of the Jews under Shah 
Abbas the Second in the seventeenth century. Cp. Paris MS. 1356. 

T 45. Midrash on Genesis. 

T 46. Pentateuch. Written at Ispahan in 157 1. 

T 47. (a) TWO n-VDB. (6) Dnt£ HB>D T\"by. See T 60. 

T 48. ni^O mDJ? by Rabbi *|DV TOttDH inN\ 

T 49. Hebrew-Persian. btMW 13 JJB^N fm b CWtinn DWD. 

T 50. Fragments of Pentatench. 

T 51-2. Hebrew-Persian Prayers. 

S S % 
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T 53. Fragments of an Ancient Massoretie Bible from the Genizah 
1W23 at Yezd. Injured by fire. 
T 54-5. Other fragments of the same Bible as 53. 
T 56-7. tvtnM 1DD. 
T 58. Hebrew- Persian translation of Prayers and Haftaroth. 

t 59. haow rnvui. 

T 60. (a) Tm> TWOS. (6) iwB» ^3 "V»DS>n. (c) Eldad the Danite 
thmtam. (tf) Hagadah. For (c) cp. B. M. Or. 4731. J. Q.R., 1894, 
p. 119. 

T 61. niW. Responsa. 

T 62. pns TWOS. Fragments. 

T 63. Divan. 

t 64. nnntK by nw> -o brxxn. 

T 65. Maimonides' WMPD WVS. 

T 66. Hebrew-Persian translation of the Hagadah. 

T 67. Medical MS. 

T 68. pnN n-vt3a. 

T 69. Divan niTDT. 

T 70. Hagadah incomplete. 

T 71. rat? "»c6. 

T 72. Divan. 

T 73. triN33 HINf PlEnxS n^San. The story of the Prince of 
Bokhara. 
T 74. Divan. Seventy songs. From Yezd. 
T 75- Shazada Sufi. Translated from Abraham ben Hasdai's p 

■vnm ikn. 

T 76. Midrash 310 np^>. Exodus, Leviticus, Numbers, and Deutero- 
nomy. From d^dsto to ro-an nxn. 

T 77. The Story of Youssouf and Zuleikha by Jami, with an 
illumination. 

T 78. Nizami's Romance, "Khostaw and Shirin," transliterated 
with twelve three-quarter page illustrations, highly coloured. The 
copy of Nizami's "Haft Paikar" in the British Museum (Or. 473°). 
referred to by Mr. Margoliouth *, is similarly illuminated. Cp. T. 77. 

T 79. Prayer-book. Persian Rite. From Shiraz. See my Article 
on the subject, in which this is one of the MSS. collated. It is 

1 J. Q. R., loc. cit. 



THE PERSIAN JEWS *. II. THEIR RITUAL 6oi 

a volume of Saadia's Siddur compiled for the Persian use, and was 
written in 1564. The volume comprises the prayers for the fast-days, 
New Year, Atonement, and Tabernacles. Sent me by Azziz Ulla of 
Teheran through Professor Ross, in Dec. 1897. 



II. Their Ritual. 

This Liturgy is of considerable importance, for it is that 
adopted by the Babylonian Jews. Yet it has hitherto been 
almost unknown. The Chinese fragments of Kae-fong-foo 
contained Persian rubrics, and a couple are dated in the 
first quarter of the seventeenth century, and one or two 
are described as written by a nbw. Dr. Neubauer, in 
his valuable article on " Jews in China," in Vol. VIII of 
the Jewish Quarterly Review, discusses the meaning of 
this term rtbv or " Messenger." It is most unlikely that it 
means " Messenger of God " or " Messenger of the Congre- 
gation" (= Reader). It is probably an itinerant Rabbi 
from abroad, sent to collect contributions. I have myself 
met such a ttb&, both at Teheran and Bokhara, who had 
been sent there from the Holy Land. But having regard 
to the handwriting of these fragments, and the Persian 
words interpolated therein, it is more probable that the 
Chinese tPTxbv? were natives of Persia, who had arrived 
via the Persian Gulf, India, and Nankin, or of Turkestan 
who had made the overland journey, along the road soon 
to be traversed by the Manchurian Railway. It was there- 
fore not too hazardous a guess that in them was to be 
found a trace of the Persian Ritual. And this guess, as 
will be seen, has turned out to be well founded, although 
curiously enough these strange Chinese-looking scripts vary 
less from the ordinary and known rituals than does the 
early Persian Rite of which B 6 is a model codex. The 
strangest part of the matter, however, is that nobody seems 
to have suspected that this Persian Rite would turn out to 
be founded on the Siddur of Saadia Gaon, whereas all our 
European rituals are founded on that of Amram Gaon. 
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Steinschneider discovered Saadia's Siddur in the Bodleian 
Library, and has described it at some length in its 
Catalogue, 3203 seqq., as well as in a privately printed 
pamphlet. 

Dr. Neubauer rather anticipated that the Persian Prayer- 
book would be like that of Yemen, which he expressly 
emphasizes as not Saadia's. Many of the liturgical frag- 
ments which I found in the famous Genizah at Fostat in 
the Christmas Vacation of 1 895 belong to the same ritual, 
and Dr. Schechter has, of course, many more. An 
additional proof, if proof were needed, that this Fostat 
synagogue was the favourite place of worship of the 
Babylonian and Persian visitors to Egypt. 

As will be seen, I have three codices, similar in character, 
the collation of which enables us to reconstitute this long 
forgotten Liturgy, and the Chinese fragments have also 
been referred to where their variants were interesting. So 
far as I can gather, there are no other copies of the D"is "VrVD 
in any known library. I made diligent inquiry, both in 
Persia and Turkestan, but it was excessively difficult to 
find or even hear of the existence of a different prayer-book 
than that of the printed editions. B 6 was in loose pages 
and purchased in three fractions. The prints of Leghorn 
and Warsaw and Vienna have completely replaced the old 
Minhag, and to-day the Persian Jews are, to all intents and 
purposes, Sephardim. In Bokhara there seems to have been 
a curious reason for this, more potent than the uniformity 
imposed by the printer. Some 150 years ago, they say, a 
learned man, R. Abraham Mammon, whose descendants are 
to-day of the elite of the Jews of Central Asia, journeyed 
from Morocco to distant Bokhara and persuaded his co-reli- 
gionists that, like himself, they were descended from the 
Jews exiled from Spain and Portugal, to whose ritual it 
was therefore their duty to conform! 

Of the three copies, one, B 6, which I bought in Bokhara, 
which is nearly complete, I will call A. Another, B 1 (incom- 



THE PERSIAN JEWS : II. THEIR RITUAL 603 

plete and with other matters), I bought from the Bokhariots 
at Jerusalem. It may have been brought there from 
Samarkand, Tashkend, Khokand or even Mergalan. I call 
it B. And a third, T 79, from Shiraz (via Teheran) which 
I have just acquired and call C. A is a beautifully written 
large octavo of 438 pages, besides a few that are missing. 
It is evidently written by a Persian scribe, perhaps by ">bw 
Halevi (p. 57), and is carefully punctuated up to page 416. 
There are long and important glosses on pages 56, 57, 89, 
118. 118a, b, 120, 131, 122, 123, 125, 139, 209*, 224, 235, 
as well as several minor interlineations and a few correc- 
tions. The gloss on 209 is important as giving a clue to 
the geographical distribution of the Ritual. The benedic- 
tion on crossing "the sea" is said to refer to the sea 
traversed on going to Palestine and Egypt, i.e. not the 
Caspian sea. 

Codex B has but little of the prayer-book proper, but 
contains more Selichot than A, several forms of marriage 
contract, various notes and " Dinim," a complete calendar 
from 1 1 83 onwards, and, in a later hand, a complete 
Hebraeo-Persian vocabulary of all the difficult words in 
•the Bible, quoting Rashi, &c. 

Codex C is a volume of Saadia's Siddur compiled for 
the Persian use. It covers the fast days, New Year, 
Atonement, and Tabernacles. The text appears to closely 
resemble that of the famous Oxford MS. identified by 
Steinschneider, and described on p. 2210 of his Bodleian 
Catalogue. It was written in 1564 and is therefore later 
than B, but probably earlier than A. The Hebrew text 
is punctuated throughout, the Persian translations, however, 
are not. It contains several Piyutim, &c, hitherto unknown, 
but the ordinary prayers are in a less extended form than 
A, and like the Chinese fragments approximate more closely 
to our own Liturgy. The variants in A, many of which 
are given below, are remarkable as evidence of greater 
individuality than might have been anticipated from such 
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conservative people as the Asiatic Jews, and seem to show 
that Bokhara had a liturgy of its own, though there can be 
no doubt that, in the main, Saadia is the common guide to 
all three codices. The Selichot in all three are almost 
exactly the same, C adds Hosannas, and B completes the 
few missing pages in A. It is not impossible that the 
divergence in Bokhara is due to its geographical position, 
for, till recently, it was much less accessible to foreign 
influence than Shiraz which is near the Persian Gulf and 
on a good road. 

Codex C has 561 leaves, each page of which comprises 
1 1 lines written in a bold Persian hand. The MS. begins 
with the heading: — 

'71 .13137 x"r t\w p rmvo 'i hip p Nnta noipio. Then 

come two Selichot '■amy WM and rOEK >BON. Then eight Selichot 
ftJttWM rMyn 13K D*»3n 1I0ND TN. Then two for the 17th of 
Tammuz, eleven for the 9th of Ab, three for the 3rd of Tishri, two 
for the 10th of Tebeth, three for " Taanith Purim." Then, p. 187, 
the service for the New Year, including in the Mussaf the well- 
known spin 13JV p31 without any indication of authorship. Then, 
p. 240, prayers for the Atonement Eve, with no '•113 73, hut, after 
the Ameedah, hymns 7"pt mpD 17.1 iTW 'l 13317, viz. *irT»N 1HK 
, . . iriBK N71, &c. Next the Service for Atonement Day. On 
p. 255 a X31 D1¥7 mor, on p. 257 the WT7N3 ft* in the order 

•p33, ps, mo, »o. On p. 277 a Piyut msD7 bwm rhnm mv 

headed 7"XT Wi 13 7N1»t5> *31 711P J» KB'81. Probably this 
Samuel bar Nissi is the author of a Piyut in the Algiers Machzor, 
beginning >J)1B> nj7K> 1 . Perhaps, too, he is the Nagid of that name 
mentioned in the Tachkemoni by Alcharisi as his contemporary. 
On p. 287 there is another Piyut of his (I) beginning 73 JTOtM 
nPJTD '•JIDN, in which the twelve tribes, months and constellations 
are contrasted. On p. 318 b is the long iE>D3 '313 by Bechai ha 
Dayan ben Asher, who lived at Saragossa in 1290; a Hebraeo- 
Persian translation follows the text. On p. 338 is a Confession 
(ill) by K. Nissin Nahoraini. This is probably Saadia's con- 

1 Vide Dukes, Ginze Oxford 62. 
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temporary whose adventures are described in the K91f D71J7 'D '. 
On p. 366 comes a prayer (mjn ">:nm D^ipn }U1) by lEDD 
31D. Is this the Gaon Mebasser who died in 926 ? Jose ben 
Jose's 2 irmaj "V3TK is also given with a Persian translation (pp. 
393 to 416). Then come thirteen Selichot for Shacharit Kippur 
(416), seven for Mussaf (458), several prayers for Mincha (468), 
and three Selichot for Neila (512). There is no trace of the JTIDC? 
at the end of the Kippur Service. On p. 515 b begins the 
Tabernacles Service, Hallel, and notably twenty Hosannoth arranged 
for the seven days, but several pages are missing, and there seem 
to have been originally twenty-eight. 

Many of the less easy hymns and prayers are translated 
into Persian, and this feature may perhaps be regarded as 
an indication of some ignorance on the part of the 
congregation for whom they were intended, for there is 
none of the involved composition and extraordinary 
vocabulary which distinguishes the Piyutim of Kalir 
and his imitators. 

For the sake of convenience it seems desirable to regard 
A as the model codex, to describe it rather fully and to 
note the more important variants from it shown by Codices 
B and C and the Chinese fragments. 

Codex A begins with the ri3E> rbip -. — 

A 1. Sabbath Eve Service : — Ps. xcii and xciii followed by Prov. 
iii. 16; Ps. xci. 16; viii. 10 and xlii. 9 (n?KDEO rov^a £W "pit* 

ii33i -ie>iy). 

Texts as to length of days. 

Then ]"QC? 22? 2"nyft beginning Ps. xxv. 6 and xx. 9. Then 
'131 1313 |33T and the response TDJ1 rotl \W *p130n V" 1 T113 
*1J?1 DTI]??. Many minor variants — a very short 133Wn, viz. VEMBVl 

-ona abv naiD whs dttbi di?b6i D«n? uapo wpeym di?.b6 wi?k -r 

'131 trbv H133 nsp 3B"1 "\tXQV. Isa. xxxii. 1 8 (vide Zunz, 1 2) ending 

tmpn ty d^w by\ idj? btrw by wby di?k> nam Diian 71-13. 

After nCB>t come ^3B71 DV3 QJ?H in3B"1 and \yyy itn\ tenui- 
natiiig with a long H313, which ends JDK 1ff\ D?1J>? 11?D» N1H1. 

1 Vide Neubauer, Anecdota Oxoniensia, II, 79, 80. 

2 Vide Steinschneider, loc. eit. 
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Then a Kaddish slightly varying from the Sephardi' but almost 
identical with the Chinese. Then the Ameedah, headed ETI73 ^3 
T1J (pp. 11-17). 

The Ameedah begins: — 

Ntuni -iiaan hnan 5>sn . . . n"K3 -jnbnn tv »ai nnsn vist? t 
non -dit ?an natpi n'aio nnon 7»u 73 7y 7K>id m "77c p^j? 7N 
;y&7 nnnntt oy-irS nma "037 7NU tcxn nrros 7y bmei mate 
pa n"ta pci ynsnei idid try/ 7t«u *n 7N ;om 17D mnta ioe> 

.DiTck 
sn noa /UN 'm spin in 7cn tud ynn7 ai . . iai -1133 nriN 
aw tt5 nDa epic wi 'ret? epic rsT tu i?on nmo , : , ck> *pio 

.dbod im»i nnn 
jytyoi tamos Tno o^t my D'hn wan . . . D w n 7373D (B 3) 
mu -inn pmrrax 1 nana ■»» -iay 'W^ iroioK orpoi DW3t6 
n-no i?v rt7yoi thid nTo rma ^7D "77 nan *» nmaan 7i*3 
rrno n'ta dtid nvnri7 1:070 sin nnt< jotoi tra-i 1 fforra 5an 

: DTicn 
DWp Tmcoi amp iXDa emp "par enp "jdp t?np nnte 
: ampn 7xn n"N3 n^D ii?7iT tod nv ?aa tmnpi 

Many variants, inter alia, after riEHp nriN to ■pmiro ainaa 

conies nae> now? 73 "prrotas inee^i nie*y7 . . . TO'i till wtna 2 . 
Then 'iai usnp unno irana ■■wirrnoa to nxn n"in. The 

A meedah ends as follows : — 

anpa muyn acm nyc ori^ani 3 7tne» py3 irniw "V nn 
nmiayi nn^ani origan t<\n ovn [7toe» in gloss] ^w -piva tot? 
7oy rniay Ton pr>7 4 t<nni pvia "poma 73pn nanta mrraa 
p^'7 11:17 naira pya py i? wy rmnni m ronni lwa 7tnc" 
Tdb> jyo7 wrniaya nsn rniay nsn to bit ion coma 6 ?n ioa 5 

: fvv^ inrac •rnnoa -virion i>«n n"Na 

1 Codex B omits. 

2 Codex B adds, p. 5 : ansa nN'S' 1 ; ^1 amp 'Nipo 1 ) N'H n?nn. 

3 Codex B 5 orta-fri. 4 Codex B 'rm.ii. 5 Codex B »«??• 
6 Codex B omits. 
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D'jnta top na tranaei ibii nx onaoDi] 1- p urns Dnw 
it 1 Kin nnxe> nota "p-iaa ND3 *k& munnoi a^anoi onnnew 
irnw: t»jr» tto cmiDon i^n 2 i>jn [nyi ohy^> uirnx vfon "u^n^t* 
new 2 T*tDm *i>»m i^nuia "prnt^M fw b i^> nvnpan wai>» 
tb n^ '•a '(aitani [ucy in gloss] npjm Ton ny bai dv ba) s 
naiwi dbvw Turp nb i>yi 8 *pDn w xb ••a 4 onnoro T*>m 
mohyn in noto, nb Tni' D*nn bi wata ij?^ "pan t»b> 
i>x '•a onabyan jnv cohyn i>c pan d^dh •abo t^d ffomn ba 
-pai' TI nnNi tdb& nnui n,r6iT psi nnx w '•a D'om n^>d 
naiai] naico Dita d^ nnini> nw "pi t,db> pnv aiDn n"sa 3ion 
i>y u^y G\bw\ nana tromi nvna nDm \n n^m nans [in gloss 
nnru 70B ">wo »a "p JS -nwa^ nnta uha was wana n/ny !?n->b» 
npnx nDm jn trm nant< nanai nnin wmas vital wnta iv ij!> 
hna Dita> Q^o ta mtai nana sanDi nariN maai njw tronni 
jdn Ditaa wnyi tane* icy jin Tiaon n"K3 o^ny nyi nny» 
nw ptaui "nre ^ fish vb pram 'a nan par6 ivr nna nj?a 

.: xan ninyn "ni? *y w» »taui njn ahya 

Then y3E> pj?D somewhat similar to ours, then a tw K^p (A 1 9, 

F. 181 pani han*) followed by wtas px . . . tsnip p(s) (A 19), 
till nyic sa "a, then comes nv cpnx t,k to ntan nwi "ji>. 

(A 21.) Next comes the heading nO"Q HNtt llroS VnnN, 

beg. py na pwxb -men nminn rut? ypwi ....... ^aon, ending 

nuaa ohyn b^ "l^NDn """Na. Then morning benedictions, after 

'ans ba ^ <nw n"DN •'"tia comes the Talmudic DHaiao naann 
'131. The Synagogue service with the following rubric : nua |1¥ 

i3ia Ron pJNi3 mora na^a ivn nB'aan, begins:— 
(26.) tjioB'n N3si .. . . DiDK'n ns n^ynnx . . . -pua dk» lana^i 

Diinn^D 1^). Then several benedictions iJB>y N^E» nay "inotJ' vb& 
nt?N '•JB'y N^ "U Then . . . UnDBW . . . pn in 11 to jj*nb> pa 
na^m n"n nan ba piDyi> '•"sa nna ^3, and an extended 

1 Codex B 6 inserts -»l owS '•n^T Wlto *l». 
a Codex B omits passage in brackets. 

3 Codex B substitutes for passage in brackets -porni "pOT tel dViso 
aism 13D3? new nn» run to ban) onp'n'n rn -iw. 

4 Codex B inserts ton. 5 Codex B inserts -] 1 ) wip q'jito. 
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3"iym. Then the usual sacrificial passage from Numbers xxviii 
and the priestly benediction, &c, &c. Then the usual quotation 
from HNS, &c. Next . . , NiT tibtyb, the JflDP, then Nin ffllK ITO* 
terminating DD11D1 TH133 W 131^1 D\ri3 1W KHpDn ^D Ti"13 
nSnni nail bs ^y. Next the rubric T3N1D3 JiOtM "ICN3 ri3B> "UN, 
followed by a veiy long alphabetical "lONt? 1113. Then Psalm 
lxxxiv, then an extended 1133 W anl Psalms cxlv to cl, then 

in "py\ to "pmNBn. 

(45.) Next nctM (variants \ e. g. WTIClp . . I^N till QTKU HDIpT 
D'ohyn 'n 7?D), afterwards TO «h . . . 1ST»3N 1I1B3 "J3. Then 
PE>yi1 2 &c, Exod. xiv. 30 to xv. 26 -\KST\ with various biblical 
verses. 

(54.) The mt? TOT! 3 begins with the IWS n3"i3, then "113? 
TOm and np'Bnn *"l*, then 1313, then p«5> "VNDn, then 7)13 ba, 
then extended and with many variants (e. g. "IK>N ?N DTllC^D "W 
vn-itw 4 on), then jmKBTii ny D'OTl^ . . . onra . . . D'OWX Db 
'i3i Dennis dbi ian-c hbids on-ninacd niss-» on'-as nians obi, 

and is alphabetical from « to b. (A 58) n^> HT IT3P niEH D^niS . . 

(B 1) 6 mints no»j>3 mna naea nn nros D"iwi> pnyni? 5 cnpni? 
D'siy 7? ireo db nemp. 

[N.B. In the margin as a gloss occur the Sabbath additions : 
. . . P"IN ba and ri3t? I^N btih, signed '•l^n »BW 3ni3n 57.] 
Then isrc DWyj n"VB> 7H3n ^X^> (A 59). Sic in B 1 also, 

ending nniNon nw n"x3 o^iy rroe^ nniNio nspnm (cp. the 

Sephardic Kitual). There is no mystical Messianic reference to 
Pin T|N. Then a very long 13n3HN D^iy fOnK (about 200 words), 
ending lyi? n3HN3 0]} i>3» ^NIC* l»y3 ini3n '•"NS, followed by 
the T/W. Then an enlarged niDK and nhtO, pp. 62-66. 

(67.) The Ameedah and ndlp much as in German Rite, but 
Codices A and B differ somewhat, ending with rubric 7l3' , l ^3 

1 Chinese ii, 18 is similar, but with variants. These are characteristic 
of Saadia not Amram, Zunz, 13. 

8 B 225. This order is followed in Chinese frag, ii, 22. 

:t A 54. For the phrase cp. s"«j -porn \hvaa ]'«. 

A Omitted in Chinese fragment x, which is much briefer than B 6 and 
almost identical with the German Minhag. 

5 So A, codex B inserts 1. 

6 Codex B omits, but inserts as a gloss. 
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mt3BNi mm ijn tu &»npi ton xn "WKiaa *e i? 'oui in 
■UKiaa. 

(69.) Next comes the heading '"Dl "Tftm -»13t TOC7 C1DV3 

bb» *a v ahy^ ano nnxi aihja uoy n« ma* nd *ukw3 nn^ n^nn 
->vii> thivb lb ma irvjn» }nsi -py otw uvii>*6 ima un ttnptt t 
TBioy n^ana tm n^Dn tjb{> n^rn t>u cnp "p^nn hsdj -im 

S)B1D }3np BV H'WD. Then follows the Ameedah naB» rupn, &c. 
(sic) as in the German Rite, terminating with the rubric BTld nx"i 
TlJlBWaW. B»Hp (Deut. xxxiii. 29) "jmn .... bto& ym&m 
abvn T>ia \ 

(71.) Then the heading H2XC nn3"2. Rubric as for Mussaf. 
Then (VS? N31 in which, however, Micah vii. 18-19 ^ s substituted 
for Psalm cix. 142, and there are other variants. The Ameedah 
as in the Sephardic Rite, inserting after B^D* mon Isa. lvi. 2. 
Next pIX inpVS, transposed and ending 2 IB"! ^ nnN P'HX 
TDBB'D. Then the rubric *UK«a TlbrD pNl T'M B^lp and Psalm 
cxi, ending 'J1 b Bn B^BTV. 

(77.) Next the heading VOX) y 20 mm (i. e. of the eve 
of the first day of the week !) Ps. viii. Then the rubric B1ITI Nini 

B*3tn Tom *a» inaai win u^toi iwobti ^{ob" 1 !>nj Sri 'qui 
-ob» 7113 ^nib" 1 iw fty* &6i ay nIj ran nctup "ma u-iTian 
jn nan $>a» nyi> 5?{ob» icy nx. Then ayn ba tn*i &c, much as 

in the German Rite, to the Ameedah, but amplified and without 
a final benediction. Next the rubric "13X133 TlBB" *l* TU B'np 

n"N 'a nna |onni mjn ha »a .... pin nns mpn tan xn B>nb 

;nytn pin 
(N.B. No wvmn nnx 3 .) 
'a T^y imd uye>a naym nno iwa »a . . . ui> n^D 'iai raw 
; rbob nanoi pan n"N3 nnx nta a^ooi aits ta 

1 The obverse of Chinese fragment xix, and fragments xxii, xxiii, and 
xxiv have a wn^N3 p» like ours, following the Ameedah on Kippur as on 
Sabbath, &c. 

2 Vide Machzor Vitry, 180 note. 

3 Chinese fragment ix inserts for this after ro'2 . . . birt «mp J>a rtran nrwi . 
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u^sm (wntop nN »opi in gloss) wi n« pi mn . . . ran 
n"N3 nnN ujwidi v6nu xin nnx D$>iyD "a "jw }y^> utaui 

(82.) . . . WNQI with verbal variants. . . . l^py "pa approxi- 
mates to the longer Sephardic form. . , , ypn, common form, 
inserting before the benediction nJ"Q "JBHp Hli ?X. ru^n slightly 
transposed and also inserting p3 uyBHn NJ ?N1. 

mpri on^> Tin bit Dwta Dnaiah onfo &yv&\ 'n^amb 
»3*ik bai Taxni ywn -lacm ipyn n-inoa p? niata niNni 
$>a$> ncupn |nn 5>ni natoi nw irro* mn»3 Dnn-un btnB^ "py 
jonr yoatoi d^ix 131b> n"x3 waj ^ix 

'131 D , p H "'^ ?y> as in the German Kite, substituting for i>yi 

bvnw *py mxe* i>yi DimsiD . . . 'opt. 

by\ VV ciwv bi 1»y btr\& by\ wbv wrbx , v Dm worn 

H313 n"N3 JTOI 1E>&0 D/iy p33 D'Sw nN H331 T1133 ptPD |VS 

bpi y»«? 13v£n i 1 ' whp y»K> tox prnn 3K '131 no* n« 
wmx npNJ nx nyw -ipsa wnpw ywi wn^an n« jira coma 
top: Dnn urtara i:afe 1:6 -inym \abo uawi iw "pa^> op-ii 
tfjunni r6an yew ^n "o wnban jwi "pyD^> npy ruyn nnxi 
: n^an you? n"N3 1N13 11 ntso bs "pJ> n^an yew nm 
*v jdki joN pro w6an rw Toai> 3iy di^e> dw d^idi nn 

:*na t?np i»b> nx nto-to inant6 wxb iit 123ns 
t^np idn^ man newa xn i:xi33 iui enp nnsi '131 oyia wi 

: 13N133 more pKi tu 

Then Psalms cxxi and cxxv and the rubric 113 "ffcO ?n3D nya 



Pd: pa. 

(89.) Then comes the heading rn"72i"T TTW, and the rubric 
ynr "UN W TVJ nDVn J" DM, and other verses 1:6 "Wl ^ bn. 
The usual benedictions with rubric as to the perfumes, mentioning 
inter alia roses, rosewater, myrrh, sandal-wood, WDVD (? mastic) 

and D333 (90). Then pai hr& en? pa i>naon n"»N n"N3 

1 So in Chinese fragment i, but this, like the other benedictions, is 
shorter and more like Sephardi Minhag than the Persian. 
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npyon "& nwb 'ynwn dv pai ciab !>kib* pai ier6 tin 
pa ^iaon n"K3 hnoi cjinn D^noi hro roT ujnn ^ine* umuiy 

: bmb mp 

And the rubric 13N133 pN 1J?3 11133 K1 p\ Then a long 
prayer for a good week like the Sephardic, ending with a prayer 
for the sending of Elijah and alphabetical praises of him. 

(95.) Next comes the heading '0131 13"6j> Dm njIDPf T£n 
ytw Nn i3Ni33 mat? ^ :$>iW i>K3 NH usiaa '0131 Dim NIDI 
T'la iwm nac '.ini nai> 'a 13x1 .di^ o»n omoi nn .n^an 
"x . . . . umipix i>y si» 13 D^yon b pixi D^ohyn b pan 

'131 liayi . , . miO, and various responses. Propitiatory prayers 
ending with W~lp, including one beginning 133^0 13*3K and ending 
11331 nty T 1 and a form of }13nn. Then the rubric mm T^l 

m '131 Dim Nini 135033 Dim hd n3E> 'm rut? 'a in i3xm 
mp ik*6 ni3i ib>n3 5n '131 i>Ni3 pn6 Nai tb\gb diio nnxi 

13N133 110TD pN 1J?3 T>13. Psalm xxiii. 

(102.) Then comes the heading '131 Dim NW1 nPDn nrOO 

sn '131 mat? t wip 'i3i Nips n* dp ^ »v d^ onto nnxi 
van (!) nparu tota? d^i onioi nn '131 pin nnx piipn ban 
uni ia pot ?n m 'mi D'otan ^o i^o T»i3i in3 pona m 'isi 

13N133 110101 1113 B>np '0131 133^0 W3N T-131. 

(103.) Then follows the heading ETUI E7N"I TQjn. Rubric 
as in daily service, but inserting an extended N13" 1 ! my, mention- 
ing T'T'Dni *pK*33. Next Hallel, but without the introductory 
benediction or the final T,1?7n''. 

(109.) The heading Will IDNl VpVS is followed by the 
Ameedah (of which a page is missing), and which ends "JOC ^331 

t?xn mnn wmnv bib sjidi pp nrn tnnn b>ni .iw p wi>y mpn 
nneeo D^m wi *pni mown bo runs i>iw loya va umnnb 

'131 n"K3 ny3p Dm. Next comes the heading EW11 TOO TQH * 

UJin, with rubric as for Sabbath, inserting bill N13 , 1 ni>y\ 

TEHn ©N"Y) POXD (0 fpWl Like the German Rite, but 
introducing phraseology above quoted for the week day Mussaf. 

1 So in Chinese fragment x. 
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(112.) The heading HDD TH3ft3, followed by the rubric "liar 

.tnpn Ty d^t byi 5n 'oui m'oevi $>n-ie» ^o nH 'oui "pom 
'oui wy int 1 • mjnoa oniN iNTpn -ik>n e»-ip '•ntpd »v nyio ni>x 
ennpn ^Nn Nn 'ui TiaK» *i» • tu E*np jdn Tyi d^ij6 "iba* Nini nii 

131 Umrn iWN. Here a page is missing, and the Hagadah follows. 
The Kiddush is long and elaborate (B 184-188 TUt? 3E> .imp). 
After the parsley and its blessing comes the rubric ton n:ri3i 

ttnvn biown njpn3 tuvfo' N3n x Nne>n Tnai im .t6j Nn jn3 tuj 
jo noan w T"«n bi •la"! *n» j»aan b pin »» *ub6 nay 
Dnxrn NyiNO lpaj na wnna« i^ont Noy Non^ pn. Next the 

rubric *Um3 i>*pNy "S"^ HOT *"13 \" 1131 TIE'S NT Din DN1 

-ui3 bxiDi npa 'Na tj ytdi. Then the Sephardic roncj no 
followed by (the answer) DN">3 7>N and 2 13J3 . . . U"n DH3y 

ticn nn« «i« npno naai . , . no yen . . no Dan ... . dvq nyaiN 
ab de> n«n i^n t^ xh ^ *i» ncy nr iiaya w n« nnpm i^> 

'nje> ii? nna n« S>nb6 yni' 1 irNBn no on : s btU3 n"n. 

(u8b.) e'nto ha^ yib n*un in tdn^> Ninn ova inb mam 
dv myao Sa"* Ninn Dva w ->dn$> Ninn ova 'oi!> 'oi>n :E>nnn 
proie ttidi mm w nyea n^n toon n!j nt maya 'oii> nio^n 

. . . t"y H3iy n^nno :TOS&- The rest as in the ordinary 

Hagadah up to ]T\ 4 anN3 vny ~\h jd'd nna jnu mn mrr< 'n 
: -pa3 . . . anno . . mm . . noa . . . ion n^k> 5>a toin !>n^dj 
onseo nv Nin i5>N3 iDsy nx niNi!> din s^n ini nn bsi 
-ie>n .Y'dn n"N3 d^d iryo^ . . . T3^ai> : dk>o xnnn imini -idnjk> 
mm 13 bntub ntn n^& warn onsoo wnuN hn ^nji ij^nj 

; D'HITOl. Then follows Saadia's long alphabetical Piyut 5 , be- 

1 Chinese fragments v and xii read .... sort «n Dnsoa 13»3' i'jvim 
itnwT hjtm N"nNT srnD win w»«a win Nn«> snoDi »n» NnDrt insitai 
: n»n ':a wnsi snsrt hi? }:» >on»ns). 

3 So in Chinese v and xii. 

' In the margins the omitted passage from iVdxi to Nin I'm is inserted 
as a gloss. Chinese v and xii insert this passage. 

* So in Chinese v and xii, and the passages in the same order. 

5 So in Chinese v and xii, which adds the Persian translation in 
consecutive verses : yx jnt»u vtwind **»'*< wo '"v wn 'n«3 roancm 
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ginning ni>N3 nn«, and ending not* roroenn nan rriNsro n^nn 

'131 nyv . . . Wrbx , V p t D,KU *3B$> D^IB, as in the ordinary 
Hagadah. Then follow directions as to the bitter herbs. With 
the nana the only words said were ^>na EHpD^ "OT x . Then 
comes the rubric b"D rfc»3K lyai .TTO msn n^n 13313 !wi 

"jro m 113 mNHj '•a 'm» D'rnaia 3^d rb^a in 1531 1331a 

SO '3 Dtf'3 iy31 T13 T1331 -W3 TlDI "iy31 13313 !>»D pOlpBK 

na-131 133 n&oai na nana*. 

(130.) The I1DD TftD begins with similar instructions, as 
above, up to 77H, where the benediction is 1103? and the h*?n 
closes with an extended 3 "fkktl*, ending W>Vl»n ^OH tan n''X3 

waa mm tin Ktwn»m n^ynon nxuen nnvcn "mson naitwn 
Nim "t^d ton ^d ton ntctwn i>a »aai Q^innn "©a nw^y »aa 

(135.) The nDD fplto is not very different from the German 
Rite. After I31pn3 \3ffDW\ comes "bv DPI "Oin^ "]n3*3B> "llnni 

?voini onta b jvw •>Q3&\ mntwB by a»b\ Dirnay !?y D^na 
D'rcya nt^t? T>3Qi> ninn&wi jro3 ntroi n^ya an tae* idbw !?y 
"py nyio *3 ♦ i^ jri3 ups . . ainaa ram nw ba ti»S>n ^on 
. . . '131 wwi $mr\ nneea omjon njno rwnp. Then follows 

the rubric yiu T 13 SHtSE nD3 m H in! NT TND3 1313 DH31 

Dlh?l nDN. Next follows the heading "Vy\]J PTW with the 
usual benediction, but the numberings are all in Aramaic, e.g. 

jtj'D w *d^ iyuK> npae> pirn taoiya pov ycni ppaiK toTKn 

: 13vy 31D. Then comes the rubric "H mvy 3K> JO nDa 3E> "UN! 

J'N '20 pi nt now 'tosoti -i2D w n-\ nitn jyib -raw nrno '-nis nron 
srotei ted nv» p-roa. The style of this Piyut is interesting and 
evidently archaic. It closely resembles the Piyut tnn ton in style. 
Some strange words occur, e. g. DW», pwru 

1 Even these are omitted in Chinese v and xii. 

s Chinese v and xii concludes the Hagadah with the rest of Hallel 
and the benedictions before and after wine. Chinese v and xii are 
identical except that xii is complete and v wants the first leaf (one 
blank and one headed hdd Vn man), and contains the first two benedictions 
of Kiddush and Habdalah with Persian rubrics. As in B 6, p. 77 ffl"in is 
called ran) -y aer, i. e. the eve of the first day of the week. 

s C 523 ends the Hallel in the short and common form. 
VOL. X. T t 
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jnro d^b> aab ii3y$>i xn UKiaa umn3 nnx mas nae> T *& 
oma nisei Dipn nex nmni one* d^apo nansa wnhx »v ui> 
iyie iiaai f>nn warn nsu yrn b»ip nyiei pew *aor i^roni 

'131 nBTIp pai. Then come the headings JTlSy NJ"I7!J and 
m!J3? fplft, with rubrics that do not call for special remark. 
There are no Piyutim for the festivals in this Codex, but Codex B 
(263-298) has the nwitt* for Pentecost by Ibn Gabirol, headed 
!?"pT niW» 13 nc^C? mii>, followed by a Piyut commencing TK 
T11ND W and similarly planned, but with many variants. (A 142.) 
Then comes the heading JV2VT\ NJTH2 with the text of WJjl 
and a DTO for the 9th Ab, both closely like the German Rite 
(B 231-239). (A 144.) Next comes the heading tt?N~l Nni72 
Winn (C 187) and the rubric 13N133 nilW^ 31D hlN 11. B 300 
has the Dinim as to blowing the Shofar. The three blasts 
pictorially represented thus } and }ff and \. The usual 3nj?e as on 
n3B>. The Ameedah as usual up to bn mipl, then D"ni> U13T 1 

bx ita ymb D"n isDa vara o^n wnbx o^na pan [Dim ita 

mis'' lair i?n jcmn 3N naos *e 'iai my bm m 

cne n^nni? Nin nriN jetoi rrvoaa irsoi D»n^ oppwi D»erro 
cnp hnd3 nip "pat wp tow wip nnx .... dtidh n»n» n"N3 
T$w Ten dv ba (A 145, B 241 2 ) twnpi owp Tm&nai 
bs by wnbt* »"v iee> enpn»i han 11 pai D^ohyn ti "i^e ni>D 
i>yi TTI23 pts>e p*t 5>jn Tity d^t $>yi T>oy i>tot5» i?j? iw 
by\ T'Jion 5»jn rvy ^y Tni^e *6 B3B> h>i imp oy pnx jnt 
1.13 ipyj man pen 3x nna Harm • T'n^m »D3B> pim my 
0V3 nrn dim Yaan»i> nWni peiyi nh ni> bxae npisi pern 
nN "j^m ibo3»i d^b> 33b *payh , . . fna fn psi • pox nno 
o>em niD3 "pa oy anonm ynnv S>a bv inon )bbiTV) yovz 
'131 we* lea pin mice twai? aiey ooani 
bs hd 1 " siaa 3N nna narni wa . . , 'iai 11331 jn )n p3i 
• n"by w $>x D»an nirnn rum nons rarb wan non nna 
nnai • nma pi Nipa an wx npixi • nmen 1.13 n^yin iipyi 

1 Chinese fragment iii is like our version. 
a Not in Chinese fragment iii. 
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a^n nwpi • nno nan ean wnai • nnea wup rnai o^a itidh 
m?yi fesn idtii • n^y rr\y\tb ovn -nam nta n« • rwsi mtxn 

' man D^ervh 
mnoa nt^yni nycnn roainsi Y^^ n P • • • '^ d*P*i* tki 

iwa idwi "I3BT1 npyn 

ainaa iiaa t^PT tmi Tiiaa , . . 'iai ''•v wn nns iitam 

*t«i a^twai p's ">na nitax t "jta •a ncnn ntnai ruairi mam 

oawa mxav '•v nasi -idsoi *ryi nhy!? ti^d* *v ainaa • Yiaa -pypt 

jampn "jtan naitan -pik n"N3 npisa vnpi e>npn bum 

'iai umna nnx 

Practically as in German Rite, to "pDm "Viat • ""pen 10^ N^ ^ 

'oui ob $>yi ijnna *ja ba tin (!) un n«nV amai two tyiaai 
n^no norui nyie» nW>ai nwna Di^n nana m '»iai ata? d*b> 
dW>i wrb biow l»y *aai hk aerui n«M *tpaa law nn^Di 

: DI^Tl rm> l^n n"K3. Then the rubric TU t^Hpl 131*133 *V» "£ 

lEmpj nraoi Ten mi nos jkd t nruoi Ton tndji. 

(150.) Next conies the heading Tl^ETl tENl F|D1ft, as in the 
Sephardic Rite, until *liy pX. Then ^ n^fllN till J1B& n«!D 

"■ai nnan Tiat? ^ 'nai typyi bnsa ana p« *a now b pisa 'nai 
.. . , mpa p ^y ; Tpn wi> a n"K3 Tr^nn *w. As with the 

usual rite, except that in the quotations from the Hagiographa 
a fourth passage is added, viz. Psalm cxlvi. 10. Then comes DVH 
di?iy mn, ending nip OTlVote ^1p. The "Zichronot" as in the 
German Eite, but after *p BN3 UOmK comes, as in the Sephardic 
Rite, iC1 T\bv, and then follows wniXIBil D^n p3D IjniTB 3ip 

Tttnpo res n^wh nra "p^ P^ litfom ps wina papi Ma 
nanat? loa T>3in rnwoa nan»a t^ ^P^ wjn dpi o$>iy nneea 

11083 T>iay HE'D n* i»y Tniin3 13^y. Then comes Leviticus 

xxiii. 23-25, ... 'iai wpai yxbo am jinata «vA« n» onan 
nnan nair. Then t^ip wnianat bip . . a^iy mn DT-n. The " Sho- 

faroth" as in the German Rite omitting N"1N before 1B1E>3 ypn, 

and conclude icy nynn hp ytw n"N3 T'nhi pni nynn P?ND1 

1 So in Chinese iii. 

t t a 
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1 tfDI-na D1M bttrW. The rest is as in the common form. After 2 
Dlh? 0"B> follows "JW 1^rV JV3N1 »3J> D^>33 *]1 31B» {>N 113 lj?3 

iy3 1313 DNcn tnd3i 113 t>»ipi ywni yct^n wrrao t^k pyrai 



■UN 


NDN3 }ND T 


nypni ?nd t 


mb* 


rwn 


B>N1 


m n 


»3 


[N13 


?nd: 


I 11 


13313 -IN 11 


NT 


n3t?l 133T3 


idie> 


inaN 


rut? 


n3B>n b>ni 


lyo 


IN 


■J103 


■W DVT H313 


n iid'3 


in nd 


rwn 


CNI 


tn m 


m 


pm 



n"-" 111 rnicy na 3 jm*i 'n naia m mipn ^on i -hi 'bwi jomn 

(165.) Next comes the heading 33nT llBD n^Vtt NHl^S 

oriDi nom i?m 13313 ruicwi nas n^yn m n3 ^nib* ncrt -13 ddn 
n^rto amo '•pn *n ie>n3 stum yin jie£ 13N1 :i33Nii3 tns 
hiN 1313 n^3t3 im 113 -vn mi3 n^no iibs rn Nn 1313 i^«n 
nj?NDj iiN rwnro nnan hn -11 13 ;N3ix»n unto nrucn iy3i 
13N133 m pN ix?3 own neiy -j^on Nn tibb> »v -via c^ip ik>n3. 
Then comes the '•nil like the Sephardic, with only six NDfl bv, hut 
adding to the D^Dn bw the following : riE>yi> pJW HCyn N^>, vb 
nt?yn, nt?y and omitting DK>N and D131 HlVC. The '•nil ends 

with the rubric 11B ?N B*3 1113 DNyo iy31 1313 D^SS n^S3 iy31 
TBH13 pit? HB TN iy3 1113 Mr* *D3 13N1 TV) n\jym 3ND3N plK> 

nsynj tib ni>N3i )b pn mas. 

(170.) Next comes the heading 1lD!) 3"H5?E h\b "W HOTD 

'•v Tij B»ip n3B> 3B» yrt '0131 Dim nwi 1133 iya i3Nm roBM 
ibcn nsfen tin an bwu rwn b>ni snyo n 5 jN3ix map 
13^> ;nni . tbw 33b *paj& m (sic) uynni '«i wnna nriN eripn 
13"H^N N3N 13N133 111 iy3 nnN jwni Dim ^n »a Sn N1311 nbv . . 131 
1"133 JW ">y3 pilDi ''T'Sy N^ 'NDr&3N NT) 'D131. Then isinD N"lN 
113 PN TJJQI DI^C D'W DH101 nn '131 ^3 b]} T\bo N"lN '131. 

1 So in Chinese iii. 

* Chinese iii inserts after the Ameedah a Piyut headed V'ai -wvaN 'iS, 
beginning ^nfn Ss in«rnp Dnmw D'wnpni D'nn iS D's'iro en D'«mpn niws 
C«3M3 PHO. This is quoted in extenso, J. Q. R., VIII, 134. 

s This is a novel termination for the penitential days in lieu of nsnrr 
ninuna. 
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Alphabetical pDt ?K Tl }Wl "1DJ p»T "13 Vl "IJO Kn^K Mom 
... 131 tfW3*l p» T1J pN JUm TN "IJO 1JK33 JUnn "1-1X113 
)1Jnn . An Aramaic Piyut in four stanzas, greatly extended. Then 
a Hebrew Piyut, nnWB ff> WXIW? , followed by the propitiatory 
prayer from the nrian *WDTi, beginning 133PD W3N. Then 1 comes 
the rubric JND T nru °1 "Wni 3^J)D 5 JS13 1313 HNDni TU pnp 
riDN. The heading TlDD HD1D with rubric, calling for no 
comment and referring to the Selichot, and then comes tin3Q 
11DD with the rubric |w£ K31 'DU.1 *inS> r6nn '013.1 Dim Nini 

•UN1313 tibc *t> Ti^an 'oni iFi-i e^p nj ha 11 nnai Sri 'mai. 

(178.) NW3n pD '»1J1 NH^N Dm DW13 t&Q V| '•3 JNJW. 
Next comes the heading !"!7''5?3 Nm 1 ?!? with the rubric N1H1 

ijyn nan 'V ransn nes = Firi^Tp 'ciai "ini> nirin 'oiji Dim 

W 13N133 TIB!? ^ ^SHS T^ *3 t6k1 "3^D *JW hp!> rOVpn 

, . . 'i3i *pjb5> tow-no iwin an 'oiai urnro nnx . worm waro. 

Almost identical with the German Rite 2 , but omitting from nriN 
DW1B^> T ]T\)i to wnn^D rram. At the end comes the rubric 

"V "B/J? 11B3 pDSTQ 3B> 111 T'la WW "11B3-3B> TV3 DDK 33N1 
5P13 *13 131 1313 nhani TJ>10 WTID 3B> pS T1NJ1S 3nyD1 13K133 
T*iJTn3T3. Then come the headings HDID S'HI'O, HD1D P]D1Q, 
n~l23? "T'ttC? ^DIE, with their respective rubrics, but calling 
for no special comment. Next come headings HD1D TVW (186) 
and rO")XT H"W (187, B. 173), with their respective Dinim. 
The O'D^n ?V has a few small variants from the common form 
and ends (190) 3 : fpllBI pD'O STOW "p t^Wtrb PD3 tWy& DK>3 

:onn owaa i^Nn D-m ujwini D"3nnt6 m^aai nnuai mjnB«i. 

Pages 192-197 contain various Dinim in Hebrew, written in two, 
three, or more columns, slanting outwards and thus forming 
geometrical designs by way of ornament. 

1 Chinese fragment xiii gives the Kippur services which are like ours. 
Chinese xvii precedes the Kaddish before iya by a Piyut beginning 

wi fen ynr:. 

3 The Chinese iii and xiii are like the Persian, but read riVnn nrw baa 
instead of rfnan nnsi. 

8 Chinese iv, xxiv, and xxx read 1303? nn» p D'DJi Nte Dnos rvtcs® can 
iwn rmsi tod nrnam ova. 
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The Midrashic reason for the lectionary of Chanukah is stated 
to be that to the descendants of Levi, who had been excluded from 
the princes' offerings, was due the credit of the expulsion of the 
Greeks from the Temple. (A 194, B 176.) Next comes mtD 
-D7T1E) * with its Dinim and benedictions. Next nDZD mil? with 
the Dinim as to fDri "VIJJ3 and the riDS ^D rVOjHI. Next the 
D'HID "VIOQ mty as to the eve of the 14th Adar. Then come 
the laws as to the betrothal and marriage services, headed ITIO 
\imp. The first benediction ends !?N-IB* nm KHpO n"K3 
fvrmpl 2 . The bridegroom says to the bride ^ rtitft\)p\ 'h 3 HDnN 
iTO [underneath npWl] "Nicnl ND3 pH3 'y^B n3 '^B TIJN 

$>toe»i two m3 b f?^ "nno '•bjks N3mi nbds jd ru nw. 

(197.) The bridegroom hands the marriage contract to the bride 
with the words *V03 «W»p >3WTp ^"Spi W3 WOW3 *3D 
fo"W HB>0 m3 f^K '""''"'B' *BJN3 7 TWO H3 J^ym "^D. Then 
follow the seven marriage benedictions. The sixth ends n"tf3 
U<bwc rWDt 8 p , S flOWO. With a few unimportant variations, 
e.g. in the last: onjo rWDl D^nn niBin ni^nVD hp. Then 
follows the form of H3in3 9 (B 196). 

1 It may not be out of place to insert here some particulars of the 
famous tomb of Mordecai " the righteous " and Esther " the Queen " at 
Hamadan, gathered from the transcript of the inscriptions in Sir Robert 
Ker Porter's Travels in Georgia, Persia, Ac. (London, Longmans, 1822), vol. 
II, pp. 109 and seqq., and from my own personal inquiries in Persia and 
elsewhere. The ancient tomb was destroyed by Tamerlane about 1400 
and rebuilt in the fifteenth century. In 1544 Elijah and Samuel, sons of 
Israel, repaired the building (;vs). In 1688 the physician "Gradol" 
repaired the Sarcophagi. The so-called " prayer of Esther " is only a part 
of the sixteenth Psalm, the whole of which, as well as Esther viii. 15, 
was engraved on a marble slab which has been removed from the Tomb 
since Porter visited it in 1820. 

2 B 195 ponpa. 

' B^Dp 'bo njn *> m 'ai^D mi mrho ton >■> rurmpni -b nsnw. 

4 Alternatives Nian and Nia. 

5 The underlined words occur also in A as a gloss. B pto. I found 
a similar form for plighting troth in a fragment from the Postat Geniza. 

e So in B and corrected in margin of A from 'uriplD. 
7 Tiittrt. " Cod. B 13 substitutes iar. 

9 A and B have the same form but B adds the heading I give in Frankel's 
Monatsschrift, XLI, 424. Three mains I found at Bokhara, two in the syna- 
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(204.) Then comes the PH^D TVW (B 227). The benedictions 

are nbw by . . . jan nx biob n"»N n"xa and lJTJa D^anb .... 

'"01 nnaa. The final prayer is for btW "Q ba by nN1S"i1 NITIDX 
bn~WP m31, and is entirely different to ours. 

(207.) Next follows the JT013 /"2Z with the various benedic- 
tions. That on crossing the sea has a marginal note EPn NW1 
D*"tt»bl btOB* p«b 13 Dnaw. There are also the benedictions 
to be said on crossing a river, on entering a Roman or Turkish 
bath, and on being cupped (vide Berachot, 60). 

(211.) Next comes grace after meals, nearer the Sephardi than 
Ashkenazi form, but with very many variants, especially in the latter 
half. At the end comes the prayer for the host, with appropriate 
Bible texts according as his name is Abraham, Isaac, Jacob, or 
Moses. 

(221.) 'Then we have the !T72N mOTC with the service 
for mourners, prayers for the dead, Dinim, the mourner's grace, 
and quoting the 1101 of R- Amram 2 . 

(229.) Next we have the Dinim for the reading of the Law, 

giving the Lectionary, and headed |~T3N"D min TWD. The 

JTON hbxi "KZ7N for Simchat Torah (called 23rd Tishri) is 
heralded by a special benediction. 

(234.) jom nny cpntyo toa mv» D'ow 'jro -ik>k h"dn n"to 
->B'N wnbx 'so min bap ne>D aim mo pie* vmtn wo nro 

:ona *m mxn ens nw 
(236.) After nyi dbiyb ybw 'n comes the final benediction 

jrw 'Blub min b'rum pn^a nm Dnnasa nnian h"dk n"«a 
minn jnia n"sa wan nt?o n» by. 

The lectionary for Passover is headed fty NH p3y 11127 

gogue and one in the cemetery, all modern, have this heading. In B 
there follow the forms of the (B 204) pa* roiro noi:. (B 205) ca ncu 
and (B 206) ns^nn ta. 

1 Between 220 and 221 a page seems to be missing. 

* B 10 gives the Benediction as follows : pa Dans is* -hbh rTnN n"sa 
-pro mm oawo •&$ nto «im pa Dans rrnm pa oanx tatai. B 7 Dao'pn 1 * 
D'non rrrra rr"Na aviary n»nnb oa'nnapo. 

3 Codex B 7 inserts min. 
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nDC, that for 3"n 3N2 B yW 1 (B 234-239, Dinim and Prayers 
for 3"D). So n^n ©Ml p3y. That for TJBD p3^ is remark- 
able for including in the lectionary the portion Gen. i. i-ii. 4 in 
the Neilah service (p. 241). Next come m2V p3V, HD1D p:y, 

d^id pay, nman p:y (a 242, b). 

The heading "IBD1 7B m© introduces three pages as to the 
Hebrew Calendar 2 , to page 243. 

The rest of the book, pp. 246-434, is occupied by Penitentiary 
prayers for the fast days, atonement, &c, and is headed nO"fpO 
"TCrO N7. The service begins B»*1j? new '131 'n "P " W. 
(246, B 17.) A Selicha, beginning nntMK diTUK Vliw DB>3. (248.) 
Then 3 a passage beginning uta , . . np"TO i6l ni3T3 N$>1 *non3 i6 
'131 D^na T^- ( 2 5°> B I0 -) Another .... V01BK HOI D"IK no 
nNIl. (251, B 31.) Texts '131 ntn birb DIN. (253, B 23.) Selicha 

uyvnb fan ta /toss* v6n. (254, B 24.) Texts rown $>N"ie» njm 

'131. (257, B 27.) Selicha D1BN3 d^Bfl DEO tibl npTC 'fl ^ 

"pinND irnijma . . . \ym. (259, B 30.) Selicha wobji )xra wnbx 

"01. (262, B 32.) The well-known old Selicha 4 wrbit 13Ti 

Hbn T" 1 ^- ( 26 3. B 34-) ">nsn i>pa £j> om worn. (265, B 35.) 
nty pj; rrfr mrotn Nin m w»m. (270, B 41.) piaen hno wom 
.'iai nni'Di |NDnh pir6 lorna. (274, B 44.) ui> nvi n» 'n iiar 
WNi^nn . . . . wirm nx roni. (275, B 46.) Texts natn i3*n 
. . . wiia*3Di> o^pi aj£ u:db6. (282, B 52.) rpN dw neto n»5> 
. . . onsoD dtwnen . . . . 13 VDn iis. (283, B 54.) awa wnfoi 
wao irnin iatwrt& . . . moyn $>n dwap wnbtt wy fan n&?x b. 

(A 285, B 55.) '131 TTI^IK KTl NT WOm. (291, B 61.) Texts *"v 
'131 ^N3 i>N. (300, B 69.) Selicha m»K 18^3 IDS? }J?»i» T\W- 
(307, B 76.) As in the German Rite . . "pe> Dim i>K. (308, B 77.) 

1 In a printed prayer-book at Reshol, Persia, I found the following note 
written as to the 18th of Ab and given as " a tradition from Babylon " : 
"mo ntap oma mon aw tm ravcm. 

2 Codex B 14 and 15 has a different text as to the Calendar, and p. 16 
gives mcmc rvoSrt. 

3 B 17 here interpolates tut . . 'nwrt ira. [tu iD'ip]. 
* Codex C 31 adds a Selicha, wnDtu nsriM. 
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As in the German Kite . . . D*l»1NJl b' f V . . . lmDN \SV)b HE>y 
py "]b D^inn. (311, B 80 to 320.) A long Selicha arranged 
alphabetically, ten phrases to each letter: (321.) DwN VPN 

!>a by eppn "naai Wn . . . ohy sin .... ronton inbx 

. . . NJ^3Di6 . . NjmDi \v>n worn. (330.) worn pyy worn 
. . . j^pna. 

Then comes the rubric (333) po VU1 TlNTOl "iro p»r 13 in 

nan 'dui ni> tMoean. 

Next comes the heading v NrfiHPT'D HDIpD (B 231, headed 
|nS"i nyjin "HiK n">B>, apparently as to a special fast). 

(334.) . . . waK vh nbo. (335.) . . . trout T>« Sw- (336, Zunz, 

23 C.) The well-known Selicha . . . TUN ruiOK WN. (337.) Few 
variants from the common form . , , 2W "jta bn. (338.) Selicha 
. . 1DU1 MNOn S>3K UHya "VX B>p31 jnt?ai> Wain. Confession "jfo 

'iai niTion b*k nrw ny^ nxr mw naan, introducing the usual 

quotations from Daniel, Ezra, and Psalm ciii. 8-13, ib. xix. 13; 
Ezek. xxxvi. 25, 26 ; Deut. xxx. 6; Jer. 1. 20 and xxxi. 33, and 

ends 'ui wan warn : wwyn dni wrpan m pyi *tDn b aay bat. 

Then come two Selichot for the fast of Gedaliah 1 , headed 

■nirra 5 nirr^D ii norw. (343, b 162, c 29. The same 

as in the Polish Minhag for this fast, a few variants.) VSJ n^3N 

'd iw . . . , nun Tern. (344, B 163, C 30) , , , . nana di» ntatn. 

Then thirteen for the Day of Atonement, morning service, 
headed TCD Ton mmf?D ^ nD3"W. (347, C 410.) «3K 
. . . i»S>ya n^iDN. (348, C 419.) 'o fo . , o^iyae a^pnb jan. 
(350, C 421.) may^i impo nvra J"' 1 }irc. (352, C 422.) -intm 
n«np Dnin par dv». (355, B 82, C 424.) -«u Tnjnen "incx 
anon. (358, B 85, C 426.) nas wi i>y ^taieri Dinn. (360, 
B 88, C 428.) Dpyn ba pin eye nriDn ba. (362, B 90, 
c 430.) yriBm •o vunno a^ynn !>«. (365, B 93, c 432.) 
Efbrmn bai> iibtjh tw -v3k. (368, B 95, c 434.) vrax 
vnxen rca ainpa vnra. (369, B 97, c 435.) nyrc ova p-iya 

1 man in B. 
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•oicn an. (371, B 99, C 436.) "jd» nn^Dn new pmn 3K. 
(374, B 101, c 438.) j?b>in 12 12 aim i? num. 

Next the heading "1123 *j6"VD IXVfh& ) fftl. (377, B 104, 

C 458) ruiDN onWD nan a^a rum w na«. (378, B 106, 
C 458 b) bra *ud ro^pn inirin. (380, B 108, C 460.) •jibb'n 
runni n^ yisb. (382, B 109, C 461.) nnai m wj> waiy as. 
(384, B in, C 462.) map nana two bk. (386, B 113, C 464.) 
D^oan niro rwa «i>a [awn] anix ui> p«. (387, B 114, c 465.) 
wnuN wiDa na ijnw nnx avta?. 

Then comes the heading fT 1 ?^ ^C Vl^D 'a fNI. (389, 

B 116, C 512.) . . . mana voy *rap dv d'jotk. (391, B 117, 
c 513.) . . . a*mK ^ipi ^aaa print*. (392. B 119, c 514.) una 
. . . nyw yr\\b y:sb. 

Then fnQ2 * JTTirf^D 3. (394> B 120 a, C 33.) »3?jn TK 

, . . nj> bx ny» m xipo. {396, B 120 b, 34.) am^a otidn 
'131 iravri . , . idj?3. 

Next "ITMn JP flin^D '> (397. B 121, C 35.) hf3 mo W 
. . . Dia •ate. (399, B 123, C 36.) . . . rrifiDN wra ava '■nt^n. 
(401, B 125, c 77.) . . . anSwa 5>aa t&>» -nam. 

Then v flC/ll V fflTI^D 2. (403, B 127, C 10.) ">nbx 
. . . -ica W ninrn. (405, B 129, C n.) wj wniax n^rvin 
'ji wanm . , . anita mwo. 

Next come eleven Selichot for the 9th Ab, headed tfl PiMVvD & 

2N2. (408, B 131, C 12.) , . . a^-u pnaon ttcb nn W»n. 
(410, B 133, C 13.) . . . yy •v) vmpiv wsn nvb *ta«. (412, 
B 135, c 15.) . . . nuaaj "by mbi '•a -6 rtfa. (414, B 137 and 

C 16 insert *B3 which is a gloss in A. Each stanza ends the 
rhyme with one of Jacob's twelve sons, including Joseph. From the 
last stanza of this Selicha and onwards Codex A is unpunctuated.) 

. . . ja^oi too hBa] -vajjo ny». (417, B 138, C 16.) '•nets' topn 
. . . anp niono \ nip. (420, B 141, c 18.) axaa nyjao -cun uk 
. . . DDianov (422, B 143, c 20.) . . . nw >nvtbt> y>y nuim row. 

(425, the martyrs, B 146, C 21. From the last stanza of this 
Selicha Codex B is unpunctuated.) On^Bob nri3B JNS nD13n "113? 
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. . . D'stw. . (429, B 149, C 23.) ... -133 •h p-in 1 ' no dn m»«. 
(430, B 151, C 26.) ran mroim f\x fp& • nontai anp dv 'mpn. 
(432, B 152, C 27.) jvaxi vy oyby (!) twa tyoma jvb ta tos. 

Codex A has only four stanzas of the eight in this Selicha. 
Codices B and C contain the whole eight stanzas of the Selicha, 
with some interesting variants from Codex A in the first four. 

After this Selicha comes the heading rmWJ JTUTTD T. 

(B 154, C 28.) . . . riTOD una mm nimo unen. (B 155, C 29.) 

. . UDJ)3 HI33 Uri3B>3 HT3 JIT M31N. (B 156, C 30.) TITO TlUn 

. . nruto 3^ ^y nae> 'Sou t6. (B 157, C 31.) na nnaj t« 

. . UoSoai IJBtyM IJBna •13D^N3 O. (B 158, C 32.) "HID USD HOD 

. . -»i3 ipoyh uWi i3rro> • in!?. (B 160, C 33.) mean nm uiaax 
. . nnniN uarya * nn». (B 161, C 34.) cnw wa'pn nis^n 

. . liiam. Following these come the Selichot of the Fast of 
Gedaliah, in A 343 seqq., and pointed again. 

Pages 433, 434 is a fragment of Lamentations iv. 9— v. 5 (B 2 1 1- 
222, called nVp 'D, preceded hy verses from Jeremiah), and pages 
434 a, h, and 435, 436 comprise portions of a Calendar 2 for }' , D'9C? 
JDB' TW ni3iy01, and for 3£>T TW nt31B«1 pB^t?, evidently 
extracts from the S>"¥t 1iTW »3"6 TD"i "nWD, which is given ia 
extenso in Codex B, p. 303 ei seg'g'., from the year 1494 of the 
TU3DN *p*f > *• e - I1 %3- Similar extracts for cycle 281 occur in a 
Hebrew-Persian MS. bought by the Bodleian in 1896 (Bodl. 31999, 
Bible, &c), written at Koum (Dip) in 1485, and containing in 
addition thereto the Pentateuch, Haftaroth, Psalms, Song of 
Songs and Proverbs in Hebrew. These are said to be extracted 

from the »SpN» 7K p«0 "V3 1WN> '"I '~xb 'Oxi'tt Wo "WlO 
Ppt ?N "inorTV. This chronologist is unknown to Albiruni, and 
therefore probably later. The Codex ends with the vocabulary 
referred to elsewhere. 

For convenience of reference I append a corrected list 
of the Chinese liturgical fragments above referred to. The 
other numbers are merely extracts from the different Biblical 

1 iron in B. 

2 Dr. Gaster, among his valuable Persian Hebrew MSS., has also a copy 
of this -mnn. 
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lessons of the week. Two have colophons with dates, 
Cheshvan 1931 = 1620 and Tebet 1932 = 1621 *. This will 
serve also as a supplement to Dr. Neubauer's article in the 
eighth volume of this Review (pp. 123 and 362) : — 

Hebrew MSS. from China (Prayers). 

i. Daily Prayers, in which are included a few prayers for the 
fast of the 9th of Ab. (Less variations than Persian.) 

ii. Morning and Sabbath Prayers. 

iii. Additional prayers for the New Year, followed by a hymn. 

iv. Prayers for Sabbath and other Festivals, with long list of 
names 2 , male and female, many being written in Chinese characters 
and for the purpose of ri1DE>J JTOTn. 

v. eTPpi tWMn bv, PT\1 mVp and Grace after Meals nDS^C? TUn. 

vi. Sabbath Morning Prayers, containing the numbers of the week 
in Syriac (l"6n, ton, TOBO Nin), and names of the months in Hebrew. 

vii. A Fragment of Passover Evening Prayers, with nmjJD. 

(•>"$ Nin hds ri»K.) 

viii. Songs in Syriac and Hebrew for the close of the Sabbath. 

ix. Week-day Evening Prayers. 

x. Service for n""VI rDE>. 

xi. Now numbered xxxv. tWI ntJHS (Gen. xliv. 18 to xlvii. 27). 
" Given by Joshua ben Joseph DTOS )3 ^ n niJ = Witness : R. Le^i 
ben Phineas." 

xii. Prayer for first two nights of Passover, with some hymns, 
a translation of which is added in Judaeo-Persic. (This is a later 
copy of no. v, one page being additional.) 

xiii. Morning Prayer for the Day of Atonement, to which ai-e 
added short Prayers for the Feast of Tabernacles. 

xiv. Prayers and direction for reading the Law. (Quotation 
from Ezra, benedictions as with us.) 

xv. Part of the Morning Prayers, in which occurs a curious 
Chinese looking symbol LL_ = "•" , ' 1 or i"\ 

1 Vide the Facsimiles in the Jewish Missionary Intelligencer of October, 1896, 
p. 168. 
* Many of these are Persian names, e. g. nNB) rwnn, &c. 
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xvi. Prayers for Feast of Tabernacles, to which are added some 
Psalms, and some verses from Nehemiah (viii. 1 D'HytJ' inns to 
EDV^N '•/?.) 

xvii. Part Morning Prayer for the Day of Atonement. 

xviii. Fragments from r02> itrOD, the tP'Hp being headed nrUD 
splO, really 2 Ameedoth of nriJO. 

xix. A Fragment of Prayers for the Day of Atonement, to which 
is added Psalm ciii. 

xx. Part of Morning Prayer ; on obverse, part of Hallel. 

xxi. Parts of Morning Prayer. 

xxii. Part Prayer for the Day of Atonement, headed HXD "1133 
1JN32 ITD-O. 

xxiii. Prayers for the Eve of Sabbath, and Sabbath Psalms, 
with note in Judaeo-Persic on 5th line of 30th page. (r0K> "in "UN 

•wtoa -viaai ijno in.) 

xxiv. Prayer for the Feast of Purim. TDD tjniB ni"> rhiO 
"13X33 flKM n31D mil. After T\"p comes the heading fp\D 

wrhm pa, niH'»n *w, n"p, ntPN, Dim, nwi, B^np '■xn left to right 

on folding screen, many variants. 

xxv. Portions of Prayers for the Musaf of the Day of Atonement. 

xxvi. Part of Prayers for Feasts of Passover, Tabernacles, and 
Pentecost, followed by Psalms cxiii, cxiv; cxv. 12, 13; cxvi. 
12-19; cxviii. 5-28. 

xxvii. Part of Prayer for the New Year. 

xxviii. Evening Prayer for 3i"D. 

xxix. Part of Prayers for Feasts of Passover, Tabernacles, and 
Pentecost, followed by passages from the Psalms. 

xxx. Fragment of rt313n? CDJn 7JJ and Hallel, with Ps. cxxv. 
1 to first word of verse 5. 

xxxi to lxiv. Thirty-four of the weekly portions of the Pentateuch, 
like xi. 

I have to thank Professor Bacher and my brother, 

Mr. Marcus N. Adler, for their help in connexion with this 

article. 

E. N. Adler. 



